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Заседание открывается в 15 ч 05 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение на Ближнем Востоке, включая палестинский вопрос

Председатель (говорит по-английски): На основании правила 37 времен-
ных правил процедуры Совета я приглашаю принять участие в этом заседании 
представителей Израиля и Объединенных Арабских Эмиратов .

В соответствии с временными правилами процедуры и сложившейся в 
этом отношении практикой я предлагаю Совету пригласить принять участие 
в заседании Постоянного наблюдателя от Государства Палестина, имеющего 
статус государства-наблюдателя при Организации Объединенных Наций .

Поскольку возражений нет, решение принимается .

На основании правила 39 временных правил процедуры Совета я приглашаю 
принять участие в заседании следующих докладчиков: заместителя Генераль-
ного секретаря по гуманитарным вопросам и Координатора чрезвычайной 
помощи г-на Тома Флетчера и директора Отделения связи Продовольственной 
и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций при Организации 
Объединенных Наций г-жу Анхелику Хакоме .

Совет Безопасности приступает к рассмотрению пункта своей повестки 
дня .

Сейчас я предоставляю слово г-ну Флетчеру .

Г-н Флетчер (говорит по-английски): Еще один брифинг в Совете Безопас-
ности по данной теме — зловещий знак . Прежде чем я начну, я прошу Совет на 
минуту задуматься о том, что мы скажем будущим поколениям в отношении 
того, какие действия каждый из нас предпринял, для того чтобы остановить 
совершение в Газе в XXI веке злодеяний, свидетелями которых мы являемся 
изо дня в день . Этот вопрос мы будем слышать — иногда с недоверием, иногда 
с яростью, но он всегда будет звучать — до конца наших дней . Все мы, конечно, 
будем утверждать, что были против . Может быть, мы скажем, что выступили 
с заявлением, или что мы верили в то, что может сработать давление в рамках 
частных контактов, несмотря на большой объем доказательств обратного, или 
же мы притворимся, что считали, что более жесткое военное наступление 
имеет больше шансов вернуть заложников домой, чем переговоры, которые 
привели к возвращению стольких заложников . Может быть, кто-то вспомнит, 
что в нашем прагматичном мире у нас были другие приоритеты, а может быть, 
мы вновь вспомним следующие пустые слова: «мы делали все, что в наших 
силах» .

Позвольте мне начать с того, что мы видим и о чем мы уполномочены Сове-
том предоставлять доклады .

Израиль сознательно и беззастенчиво навязывает бесчеловечные условия 
жизни гражданскому населению на оккупированной палестинской территории . 
На протяжении более 10 недель в Газу не поступало ничего — ни продоволь-
ствия, ни лекарств, ни воды, ни палаток . Сотни тысяч палестинцев вновь 
подвергаются насильственному перемещению, причем людей вытесняют на 
постоянно уменьшающуюся территорию, поскольку 70 процентов сектора Газа 
либо отведено под израильские милитаризованные зоны, либо подпадает под 
действие приказов о принудительном перемещении .



13/05/2025 Положение на Ближнем Востоке, включая палестинский вопрос S/PV.9914

25-12523 3/39

Как позднее объяснит моя коллега из Продовольственной и сельско-
хозяйственной организации Объединенных Наций (ФАО), каждый из 
2,1 миллиона палестинцев в секторе Газа сталкивается с угрозой голода, а 
каждый пятый — с угрозой голодной смерти, хотя члены организации финан-
сировали поставки продовольствия, которое могло бы их спасти . Те немногие 
больницы, которые каким-то образом уцелели после бомбардировок, перепол-
нены . Медики, которым как-то удалось выжить после нападений беспилотников 
и снайперов, не в состоянии справиться с последствиями травмы и распростра-
нением болезней . И сегодня Европейская больница Газы в Хан-Юнисе снова 
подверглась бомбардировке, что привело к еще большему числу жертв среди 
гражданского населения .

Могу рассказать членам Совета — поскольку я посещал объекты, кото-
рые остались от медицинской системы Газы, — что у смерти таких масштабов 
есть особый звук и запах, которые невозможно забыть . По словам одного из 
работников больницы, «дети кричат, пока мы отдираем с их кожи обгоревшие 
лоскуты ткани» . И все же мы слышим заявления о том, что мы сделали все, что 
в наших силах .

Мы как гуманитарные работники обращаемся к Совету с единственной 
просьбой: дайте нам работать . Организация Объединенных Наций и наши 
партнеры отчаянно пытаются возобновить оказание гуманитарной помощи 
в масштабах всей Газы в соответствии с основополагающими принципами 
гуманности, беспристрастности, независимости и нейтралитета . У нас есть 
план . Мы доказали, что можем выполнить поставленные задачи: в период 
действия соглашения о прекращении огня десятки тысяч грузовиков дости-
гали мирных жителей, доставляя им необходимую помощь . Все необходимое 
для спасения жизни людей уже находится у границ сектора . Мы можем спасти 
сотни тысяч оставшихся в живых людей . У нас есть строгие механизмы, позво-
ляющие гарантировать, что наша помощь будет попадать к мирным жителям, 
а не к ХАМАС .

Но Израиль отказывает нам в доступе, ставя свою задачу по изгнанию 
людей из Газы выше жизни мирных жителей . Прискорбно уже то, что блокада 
продолжается . Какой может быть реакция на то, что израильские министры 
хвастаются этим или что продолжаются нападения на гуманитарных работ-
ников и нарушения привилегий и иммунитетов Организации Объединенных 
Наций, а также ограничения на деятельность международных и неправитель-
ственных организаций?

Совет принял резолюции, требующие от всех сторон конфликта соблюде-
ния международного гуманитарного права и обеспечения защиты гражданского 
населения, включая гуманитарный персонал . Я хотел бы напомнить об 
следующем: Израиль также имеет четкие обязательства по международному 
гуманитарному праву . Он должен обращаться с гражданским населением 
гуманно, с уважением их человеческого достоинства . Он не должен насиль-
ственно перемещать, депортировать или перемещать гражданское население 
на оккупированной территории . Как оккупирующая держава, он должен согла-
ситься оказывать помощь и содействовать этому процессу . Так что тем, кто 
все еще делает вид, что сомневается, я заявляю следующее: принятый Израи-
лем механизм распределения — не выход . На практике он исключает многих, 
включая инвалидов, женщин, детей, пожилых людей и раненых . Он приводит 
к дальнейшему перемещению . Он подвергает тысячи людей опасности . Он 
создает неприемлемый прецедент для оказания помощи не только на окку-
пированной палестинской территории, но и во всем мире . Он ограничивает 
оказание помощи только одной частью Газы, оставляя без удовлетворения 
насущные потребности других людей . Он ставит помощь в зависимость от 
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политических или военных целей . Он превращает голод в разменную монету . 
Это циничная диверсия, намеренный отвлекающий маневр, прикрытие для 
продолжения насильственных действий и перемещения людей . Если что-то из 
этого еще важно, не принимайте в этом никакого участия .

Для протокола отмечу, что мы пытались . Представители Организации 
Объединенных Наций 12 раз — в том числе сегодня утром — встречались с 
израильскими властями, чтобы обсудить предложенный механизм . Мы хотели 
найти способ воплотить его в жизнь . Мы неоднократно излагали минималь-
ные условия нашего участия, сформулированные на основе давно устоявшихся 
фундаментальных принципов: оказание помощи на основе независимой оценки 
тех, кто в ней нуждается, — это основное требование, проверенное всем 
мировым сообществом и обязательное для доноров, — а также способность 
оказывать помощь всем нуждающимся, где бы они ни находились . Генераль-
ный секретарь изложил соответствующие нормы международного права в 
своих материалах, представленных в Международный Суд . В резолюциях 
Совета содержится решительное осуждение использования голодной смерти 
гражданских лиц как метода ведения войны и незаконного отказа в гуманитар-
ном доступе . Резолюция 2417 (2018) требует от Совета уделять всестороннее 
внимание широко распространенному отсутствию продовольственной безо-
пасности, вызванному конфликтами .

И речь не только о Газе . Масштабы ужасающего насилия продолжают 
расти и на Западном берегу, где сложилась самая тяжелая ситуация за послед-
ние десятилетия: использование тяжелого вооружения, военных методов 
ведения войны, чрезмерной силы, насильственное перемещение, снос зданий 
и введение ограничений на передвижение, а также продолжающееся незакон-
ное расширение поселений . Целые общины стираются с лица земли, а лагеря 
беженцев опустошаются . Поселения расширяются, а насилие со стороны посе-
ленцев, иногда при поддержке израильских войск, продолжает расти, достигая 
угрожающих масштабов . Недавно поселенцы похитили 13-летнюю девочку и 
ее трехлетнего брата . Их нашли привязанными к дереву . Можем ли мы и им 
сказать, что сделали все, что могли?

Боюсь, здесь нужно учитывать более широкий контекст . В течение послед-
них 19 месяцев палестинские журналисты, представители гражданского 
общества и частные лица на весь мир ведут прямую трансляцию того, как их 
уничтожают . Многие из них были убиты целенаправленно из-за того, о чем 
они рассказывали . В течение всего этого времени международные гумани-
тарные работники были единственными, кто обеспечивал международное 
гражданское присутствие в Газе, наблюдая и сообщая о разворачивающейся 
катастрофе . Мы — глаза и уши членов Совета, и можете не сомневаться в 
том, что мы чувствуем всю тяжесть этой ответственности — перед Советом, 
перед общинами, которым мы служим, и перед всем мировым сообществом . 
Поэтому мы подробно рассказываем Совету о том огромном ущербе, который 
на наших глазах каждый день наносится гражданскому населению: смерть, 
ранения, разрушения, голод, болезни, пытки, другие жестокие, бесчеловечные 
или унижающие достоинство виды обращения и неоднократные перемеще-
ния в больших масштабах . Мы рассказываем о намеренном препятствовании 
операциям по оказанию помощи и систематическом разрушении уклада жизни 
палестинцев в Газе и того, что его поддерживает . Так что у Совета есть эта 
информация .

Сейчас Международный Суд рассматривает вопрос о том, имеет ли место 
геноцид в Газе . Он будет принимать во внимание те данные, которые мы 
представили . Но уже будет слишком поздно . Признавая всю неотложность 
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ситуации, Международный Суд перечислил конкретные временные меры, 
которые должны быть выполнены, однако этого до сих пор не произошло .

В предыдущих обзорах действий Организации Объединенных Наций 
в случаях крупномасштабных нарушений международных прав человека 
и гуманитарного права — докладе 2019 года по Мьянме, докладе 2012 года 
по Шри-Ланке и докладах 1999 года по Сребренице и Руанде — отмечалась 
наша коллективная неспособность сигнализировать о масштабах нарушений 
во время их совершения . Итак, во имя тех, кого убили, и тех, чьи голоса заглу-
шают — какие еще доказательства нам нужны? Будет ли Совет действовать 
решительно, чтобы предотвратить геноцид и обеспечить соблюдение между-
народного гуманитарного права? Или же вместо этого он скажет, что мы 
сделали все, что могли?

Такая деградация международного права разъедает и заражает . Это подры-
вает десятилетия прогресса в деле разработки правил защиты гражданских 
лиц от бесчеловечности, насилия и беззакония среди нас, а также от тех, кто 
действует в условиях безнаказанности . Необходимо, чтобы восторжество-
вали гуманность, право и разум . Необходимо, чтобы Совет добился своего . 
Требуйте положить этому конец . Прекратите его вооружать . Добивайтесь 
подотчетности . Израильским властям я говорю: прекратите убивать и кале-
чить мирных жителей, снимите жестокую блокаду и позвольте гуманитарным 
работникам спасать жизни людей . ХАМАС и другие вооруженные палестин-
ские группы я призываю незамедлительно и без каких-либо предварительных 
условий освободить всех заложников, а также перестать подвергать риску 
гражданское население во время военных операций . Тем, кто не переживет 
того, что — боюсь — разворачивается у нас на глазах, не будет утешением 
знать, что будущие поколения выступят в зале Совета с осуждением нас . Но 
это произойдет, и если мы не сделаем все, что в наших силах, то мы должны 
бояться этого осуждения .

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю г-на Флетчера за его 
сообщение . Сейчас я предоставляю слово г-же Хакоме .

Г-жа Хакоме (говорит по-английски): Прежде всего я хотела бы поблагода-
рить председательствующую в Совете Безопасности делегацию Греции за то, 
что она пригласила представителя Продовольственной и сельскохозяйствен-
ной организации Объединенных Наций (ФАО) провести для членов Совета 
брифинг по пункту повестки дня «Положение на Ближнем Востоке, включая 
палестинский вопрос», в частности по вопросу о продовольственной безопас-
ности в Газе .

В Газе сложилась очень тяжелая ситуация, когда миллионы людей испыты-
вают острую нехватку продовольствия и находятся под угрозой неминуемого 
наступления массового голода . В опубликованном вчера последнем анализе, 
проведенном в соответствии с Комплексной классификацией стадий продо-
вольственной безопасности, подтверждается, что после нескольких месяцев 
конфликта, массовых перемещений и серьезного ограничения гуманитарного 
доступа все население сектора Газа численностью около 2,1 миллиона человек 
продолжает жить в условиях крайне высокого риска массового голода .

Положение полумиллиона человек, то есть каждого пятого, соответствует 
пятой стадии по Комплексной классификации стадий продовольственной безо-
пасности, определяемой как «катастрофическое положение» . Предметы первой 
необходимости, которые требуются для выживания людей, закончились или 
могут закончиться в ближайшие недели . По сравнению с предыдущим анали-
зом в соответствии с Комплексной классификацией стадий продовольственной 
безопасности, который вышел в октябре 2024 года, ситуация значительно 
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ухудшилась . В период с 1 апреля по 10 мая положение 93 процентов населения, 
или 1,95 миллиона человек, классифицировалось как кризисное или еще более 
тяжелое, то есть соответствовало стадии 3 и выше в соответствии с Комплекс-
ной классификацией . Из них положение 244 000 человек, или 12 процентов 
населения, соответствует пятой стадии, то есть является «катастрофическим», 
а положение 925 000 человек, или 44 процентов населения, соответствует 
четвертой стадии, то есть «чрезвычайной ситуации» .

В то время как в провинциях Северная Газа, город Газа и Рафах продолжает 
наблюдаться серьезная и вызывающая тревогу проблема острого недоеда-
ния, крайне беспокоит то, что ситуация может быстро ухудшиться . Наиболее 
вероятным сценарием исходя из проведенного в соответствии с Комплексной 
классификацией анализом является то, что в период с 11 мая по конец сентября 
2025 года во всем секторе Газа может быть объявлена чрезвычайная ситуация, 
соответствующая четвертой стадии по Комплексной классификации, — то 
есть все население, как ожидается, будет испытывать кризисные или еще более 
серьезные масштабы острой необеспеченности продовольственной безопасно-
сти . В частности, положение 470 000 человек, то есть каждого пятого жителя, 
будет соответствовать катастрофическому, то есть пятому, уровню необеспе-
ченности продовольственной безопасности по Комплексной классификации; 
более миллиона человек, 54 процента населения, столкнутся с чрезвычайным 
уровнем голода; а остальные полмиллиона человек, или 24 процента населе-
ния, будут испытывать кризисные уровни голода, соответствующие третьей 
стадии . Если гуманитарная и торговая блокады продолжатся, может реали-
зоваться наиболее тяжелый сценарий, когда будет практически полностью 
отрезан доступ к продовольствию, воде, лекарственным препаратам, непро-
довольственным товарам, предметам снабжения и услугам, необходимым для 
выживания .

Этот кризис не пощадил детей и женщин . До 7 октября 2023 года благо-
даря разнообразным и доступным по цене поставкам продовольствия в Газе 
наблюдались низкие показатели недоедания, сопоставимые с европейскими 
странами . Газа обеспечивала себя овощами, яйцами, молоком, птицей и рыбой, 
а также производила большую часть потребляемого мяса, оливкового масла и 
фруктов . Ожидается, что в течение следующих 11 месяцев, с мая 2025 года по 
апрель 2026 года, почти 71 процент детей в возрасте до пяти лет будут страдать 
от острого недоедания . Из них 14 100 детей, как ожидается, будут страдать от 
тяжелого недоедания . Кроме того, в течение этого периода лечение от острого 
недоедания потребуется почти 17 000 беременных и кормящих женщин .

Агропродовольственные системы в секторе Газа оказались уничтожены, а 
цены на продовольствие резко повысились . Остановилось местное производ-
ство продовольствия, служившее основным источником здорового питания . С 
начала эскалации боевых действий пострадали или были уничтожены почти 
75 процентов пахотных земель, которые обеспечивали до трети продукции 
ежедневного потребления . Оказалось уничтожено животноводство: почти 95 
процентов крупного рогатого скота и более половины стад овец и коз погибли, 
а цена на пшеничную муку с февраля 2025 года выросла на 3000 процентов . 
Мы видим, как население на системном уровне лишается того, что необходимо 
для выживания . Население Газы не только испытывает нехватку продоволь-
ствия, но и переживает глубокий кризис систем здравоохранения, обеспечения 
средств к существованию и социальных структур, в результате чего целые 
группы населения находятся в состоянии отчаяния и опустошенности и живут 
под угрозой смерти . Право на питание является одним из базовых прав чело-
века, в то время как нынешний кризис является предотвратимым . По другую 
сторону границы скопились  партии продовольствия, наборы для производства 
продуктов питания, лекарственные препараты, вода и гигиенические наборы .
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К тому моменту, когда объявляется о наступлении массового голода, люди 
уже умирают голодной смертью, что приводит к необратимым последствиям, 
которые будут ощущаться в течение жизни нескольких поколений . Окно 
возможностей, чтобы поставить такую помощь, открыто прямо сейчас . В резо-
люции 2417 (2018) подтверждается, что защита гражданских лиц и объектов, 
имеющих важнейшее значение для предотвращения голода, является общей 
обязанностью . ФАО готова сотрудничать со всеми партнерами .

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю г-жу Хакоме за ее 
сообщение .

Сейчас я предоставляю слово тем членам Совета, которые желают высту-
пить с заявлениями .

Дама Барбара Вудворд (Соединенное Королевство) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего я хотела бы поблагодарить заместителя Генерального 
секретаря Флетчера и директора Хакоме за то, что они провели сегодняшний 
брифинг и откровенно рассказали об ужасных подробностях .

Соединенное Королевство созвало эту встречу вместе с Данией, Францией, 
Грецией и Словенией в ответ на тревожные предупреждения о том, что гума-
нитарная ситуация в Газе сейчас как никогда тяжелая . Мы призываем принять 
срочные действия на трех направлениях .

Во-первых, Соединенное Королевство призывает Израиль перестать 
блокировать помощь . Всемирная продовольственная программа предупредила 
нас более недели назад о том, что у них не осталось больше продоволь-
ствия, а опубликованные вчера данные Комплексной классификации стадий 
продовольственной безопасности показывают, что на всей территории Газы 
существует угроза начала массового голода . Тем временем тонны продоволь-
ствия гниют на границе и не могут быть доставлены голодающим людям . Это 
жестоко, непростительно и чревато новыми смертями, которых можно было 
бы избежать .

Во-вторых, Соединенное Королевство не будет поддерживать механизмы 
оказания помощи, если они будут преследовать политические или военные 
цели или подвергать риску уязвимое гражданское население . Мы призы-
ваем Израиль в срочном порядке наладить взаимодействие с Организацией 
Объединенных Наций, чтобы возобновить доставку помощи в соответствии 
с гуманитарными принципами . Международное право требует от Израиля 
обеспечить быстрое и беспрепятственное оказание гуманитарной помощи 
всем гражданским лицам .

В-третьих, Соединенное Королевство вновь выражает свое возмущение в 
связи с убийством работников палестинского Красного Полумесяца и ударами 
по комплексу Управления Организации Объединенных Наций по обслужива-
нию проектов (ЮНОПС) в марте . Мы разочарованы тем, что Израиль до сих 
пор не опубликовал окончательные результаты расследования инцидента с 
ЮНОПС и не принял конкретных мер для того, чтобы подобные инциденты 
никогда не повторились .

Вчерашнее освобождение Идана Александера после 17 месяцев жесто-
кого плена ХАМАС стало редким моментом надежды . Мы никогда не должны 
забывать о страданиях тех заложников, которые остаются в Газе, и членов 
семей, ожидающих возвращения останков своих близких . Именно благодаря 
соглашениям о прекращении огня удалось освободить более 180 заложников и 
увеличить объем помощи для отчаявшихся палестинцев . Это свидетельствует 
о том, что возможно при наличии политической воли . Поэтому мы, как и многие 
родственники заложников, решительно выступаем против распространения 
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этого конфликта . И именно соглашение о прекращении огня сейчас является 
главным источником надежды на прекращение мучений заложников и их 
семей, облегчение страданий мирных жителей Газы, прекращение контроля 
ХАМАС над Газой и достижение прогресса на пути урегулирования в соответ-
ствии с принципом сосуществования двух государств .

Г-н Боннафон (Франция) (говорит по-французски): Прежде всего я 
благодарю Координатора чрезвычайной помощи г-на Тома Флетчера и 
директора Отделения связи Продовольственной и сельскохозяйственной орга-
низации Объединенных Наций (ФАО) при Организации Объединенных Наций 
в Нью-Йорке г-жу Анхелику Хакоме за их сообщения . Франция высоко оцени-
вает работу Управления по координации гуманитарных вопросов и ФАО, а 
также всех гуманитарных организаций, которые работают в Газе, стремясь 
сохранить малую толику гуманности и солидарности в регионе, который пере-
живает катастрофу .

У Франции и четырех ее партнеров были веские причины для того, чтобы 
попросить о проведении этого заседания .

Во-первых, Израиль продолжает обстреливать гражданскую инфраструк-
туру и население, от чего в том числе страдают гуманитарные работники . 
Израиль должен соблюдать международное гуманитарное право, которое 
требует защиты гражданского населения . Принцип уважения к закону распро-
страняется и на операции, проводимые на Западном берегу в поддержку 
незаконной поселенческой политики .

Во-вторых, актуален вопрос освобождения заложников . Все заложники, 
удерживаемые ХАМАС и другими группировками, должны быть немедленно 
и безоговорочно освобождены . Их невыносимые испытания должны закон-
читься, чтобы они могли воссоединиться со своими семьями . Постановочные 
сцены, как мы видели во время освобождения ряда заложников в прошлом, 
не должны повторяться . Пусть освобождение Идана Александера ознаменует 
начало конца периода испытаний для всех остальных заложников .

В-третьих, блокирование всей гуманитарной помощи на протяжении более 
двух месяцев и ее использование в качестве средства давления в ходе продолжа-
ющейся войны являются нарушением международного гуманитарного права . 
Гражданское население Газы испытывает голод и жажду . Мы призываем Изра-
иль незамедлительно и безоговорочно снять все препятствия на пути доставки 
помощи и усилий гуманитарных работников .

В-четвертых, мы выступаем против механизма распределения и управ-
ления гуманитарной помощью, предложенного Израилем . Предусмотренные 
условия противоречат международному праву и не позволяют удовлетворять 
потребности населения . Мы вновь заявляем о своей поддержке многосторонних 
и гуманитарных организаций, действующих в Газе, в частности учреждений 
и программ Организации Объединенных Наций, в первую очередь Ближ-
невосточного агентства Организации Объединенных Наций для помощи 
палестинским беженцам и организации работ и Международного коми-
тета Красного Креста, которые доказали свою эффективность и надежность . 
Создание полевых госпиталей, доставка продовольственной помощи, меди-
цинское обслуживание, вакцинация, защита и помощь, образование — вот в 
чем заключается их мандат, возложенный на них международными конвенци-
ями и резолюциями Организации Объединенных Наций . Они выполняют эти 
функции, полностью придерживаясь принципов гуманности, независимости, 
нейтральности и беспристрастности . Израиль обязан позволить им выполнять 
свою работу .
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В-пятых, Франция осуждает планируемое расширение израильских опера-
ций в Газе и вновь заявляет о своем решительном неприятии любых планов 
по оккупации территории в Газе и перемещению населения . Такие действия 
приведут к абсолютному тупику . Эти серьезные нарушения международного 
права никоим образом не помогут укрепить безопасность Израиля и поставят 
под угрозу стабильность в регионе . Франция по-прежнему решительно высту-
пает против аннексии в любых формах — как Западного берега, так и Газы .

В связи с этим необходимо срочно решить две задачи: восстановить режим 
прекращения огня и отменить блокирование гуманитарной помощи . Необхо-
димо поддержать реализацию Арабского плана восстановления . Мы надеемся, 
что текущая поездка президента Соединенных Штатов в регион позволит 
добиться прогресса в этом направлении .

Наконец, необходимо срочно вернуть на передний план усилия по поиску 
политического решения . Только всеобъемлющее политическое урегулирование 
израильско-палестинского конфликта позволит израильтянам и палестинцам 
жить бок о бок в мире и безопасности . Руководствуясь именно этими сооб-
ражениями, Саудовская Аравия и Франция возглавят работу Международной 
конференции высокого уровня по мирному урегулированию вопроса о Пале-
стине и реализации решения, предусматривающего сосуществование двух 
государств, здесь, в Нью-Йорке, в июне . Цель ясна: объединить международное 
сообщество вокруг конкретных предложений по достижению урегулирования 
в соответствии с принципом сосуществования двух государств . Именно так 
мы сможем гарантировать безопасность Израиля и обеспечить региональную 
интеграцию, одновременно удовлетворяя законное стремление палестинцев к 
государственности . Это также подразумевает разоружение ХАМАС, определе-
ние эффективной формы управления, в рамках которой эта группировка будет 
исключена из системы управления, и реформирование Палестинской админи-
страции . Это трудный путь, требующий политической воли . Франция будет 
продолжать работать в этом направлении и призывает Совет Безопасности 
выполнить свои обязанности .

Г-жа Лассен (Дания) (говорит по-английски): Позвольте мне поблагода-
рить заместителя Генерального секретаря Флетчера и директора Хакоме за их 
мрачные и вызывающие обеспокоенность сообщения .

Дания призвала к проведению этого срочного заседания вместе с Фран-
цией, Грецией, Словенией и Соединенным Королевством в связи с острой 
гуманитарной ситуацией в Газе . Прошло уже более двух месяцев с момента 
начала полной гуманитарной блокады Газы со стороны Израиля . Грузовики с 
жизненно необходимой помощью, включая продукты питания, воду и медика-
менты, стоят на пограничных переходах . Продовольственные продукты гниют 
на границе, пока жители Газы голодают . Медикаменты и больничные принад-
лежности не могут быть доставлены, пока больные и раненые страдают и 
умирают от болезней, которые можно предотвратить и вылечить . Это худшая 
ситуация с момента начала конфликта, когда 7 октября 2023 года ХАМАС 
совершил террористическую атаку . Вчера был опубликован отчет о ситуа-
ции с продовольствием в Газе в соответствии с Комплексной классификацией 
стадий продовольственной безопасности (ИКФ) . Он демонстрирует значи-
тельное ухудшение по сравнению с последним анализом в октябре 2024 года . 
Как мы слышали, вся территория Газы классифицирована как относящаяся к 
стадии ИКФ 4 — чрезвычайная ситуация, — и налицо высокий риск насту-
пления массового голода . Это вызывает глубокую тревогу, и мы все обязаны 
принимать меры .

На фоне этой катастрофической ситуации, которая продолжает ухуд-
шаться, Израиль выступает с заявлениями о расширении военных операций в 
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Газе . Мы решительно выступаем против этих планов, которые могут привести 
к масштабным последствиям в и без того отчаянной гуманитарной ситуации 
и к перемещению большей части гражданского населения . Это не отвечает 
долгосрочным интересам мира и безопасности в регионе . В то же время изра-
ильское правительство объявило о планах создания нового механизма доставки 
помощи в Газу под контролем Израиля, включая израильские вооруженные 
силы и частных подрядчиков . Организация Объединенных Наций приняла 
решение не участвовать в создании этого механизма, сославшись на то, что это 
противоречит обязательствам Израиля по международному гуманитарному 
праву и игнорирует временные постановления Международного Суда, требую-
щие беспрепятственного предоставления гуманитарной помощи в масштабах 
страны всем нуждающимся гражданским лицам . Дания поддерживает пози-
цию Организации Объединенных Наций . Дания будет поддерживать только 
такой механизм помощи, работа которого осуществляется в соответствии с 
гуманитарными принципами и нормами международного права . Гуманитар-
ная помощь никогда не должна политизироваться, использоваться в качестве 
политического козыря или части военной стратегии . Такая милитаризация не 
только противоречит гуманитарным принципам и международному гумани-
тарному праву — она создает опасный прецедент для будущего гуманитарной 
работы в зонах военных действий по всему миру .

Как нам сообщил заместитель Генерального секретаря, Организация 
Объединенных Наций и ее гуманитарные партнеры уже наладили систему 
оказания помощи, которая может доставить остро необходимую гуманитар-
ную помощь населению Газы . Представители Всемирной продовольственной 
программы сообщают, что только у нее имеется достаточно продовольствия, 
чтобы прокормить 1 миллион человек в течение четырех месяцев . Эти грузы 
уже находятся в коридорах гуманитарной помощи и могут быть поставлены в 
любой момент . Жителям Газы не нужен новый механизм оказания помощи — 
им нужно, чтобы гуманитарная помощь поступала беспрепятственно .

Мы вновь заявляем о своем решительном осуждении любых нападений 
на Организацию Объединенных Наций и гуманитарных работников . Напо-
минаем, что нападения на гражданское население и гражданские объекты 
запрещены международным гуманитарным правом . Гуманитарный персонал 
необходимо уважать и защищать . Всестороннее и транспарентное расследо-
вание всех подобных инцидентов имеет центральное значение в контексте 
усилий по предотвращению их повторения, а также абсолютно необходимо 
для обеспечения привлечения виновных к ответственности .

Я хочу также подчеркнуть, что мы решительно осуждаем ХАМАС и 
по-прежнему встревожены невыразимыми страданиями, к которым привели 
чудовищные террористические нападения, совершенные 7 октября 2023 года . 
Заложники, удерживаемые ХАМАС, подверглись и продолжают подвергаться 
безжалостному обращению . Это совершенно неприемлемо .

Мы приветствуем освобождение заложника с двойным гражданством 
Соединенных Штатов и Израиля, который удерживался в плену ХАМАС в 
жестоких условиях и наконец смог воссоединиться со своими близкими . Мы 
вновь призываем к немедленному и безоговорочному освобождению всех 
заложников и к обеспечению того, чтобы ХАМАС предоставил гуманитарный 
доступ к ним .

В заключение перед лицом продолжающихся страданий мы призываем все 
стороны к достижению немедленного и прочного прекращения огня с целью 
положить конец кровопролитию и спасти жизни ни в чем не повинных людей .
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Г-н Жбогар (Словения) (говорит по-английски): Я хочу поблагодарить 
директора Хакоме за ее сообщение . Я хочу также поблагодарить заместителя 
Генерального секретаря Флетчера за выступление, которое произвело на нас 
действительно большое впечатление . И я признателен ему также за то, что он 
напомнил нам о нашей ответственности и, что еще важнее, заставил нас взгля-
нуть в лицо нашей совести .

Словения как страна постоянно спрашивает себя, достаточно ли она делает . 
Вероятно и очевидно, что недостаточно, но мы продолжаем прилагать усилия 
и будем делать это и впредь .

На протяжении 19 месяцев в этом зале звучат призывы гуманитарного 
сообщества — предупреждения, просьбы, мольбы и принципы, повторяемые 
снова и снова . Сегодня последствия игнорирования этих призывов предельно 
очевидны . Более 15 000 детей погибли: каждый из них — трагическое напоми-
нание о нашей коллективной неудаче . Мы опасаемся, что эта война и отсутствие 
нашей решительной реакции на нее могут изменить характер ведения войн в 
будущем . Поэтому мы хотим четко заявить: у войн есть правила, и Газа — не 
исключение .

Призывы, с которыми мы сегодня выступаем, просты .

Во-первых, необходимо снять блокаду и положить конец голоду . Спустя 
два месяца после полного отказа в предоставлении гуманитарной помощи 
на этой территории запасы внутри Газы, которые помогали людям выжить, 
исчерпаны . Тем временем запасы за ее пределами простаивают и приходят 
в негодность . Вчера партнерство по Комплексной классификации стадий 
продовольственной безопасности выступило с отрезвляющим сообщением, 
в котором выразило свою тревогу: 2 миллиона человек находятся на грани 
голода; а полмиллиона человек уже страдают от голода прямо сейчас, пока мы 
здесь выступаем . Достигнуто дно человечности и достоинства . Блокирование 
помощи приводит к гибели людей . Использование голода в качестве средства 
ведения войны строго запрещено международным гуманитарным правом и 
представляет собой военное преступление . Неспособность достичь договорен-
ности о немедленном и устойчивом прекращении боевых действий, а также о 
безотлагательном возобновлении гуманитарной помощи будет иметь цену в 
виде гибели людей, разрушения систем и полного истощения народа .

Во-вторых, необходимо обеспечить уважение гуманитарных принципов . 
Гуманитарная деятельность, включая оказание помощи, должна основываться 
на установленных принципах гуманности, нейтралитета, беспристрастности и 
независимости . Эти принципы обеспечивают эффективное и этическое оказание 
помощи в любой зоне конфликта . Они не допускают использование гуманитар-
ной помощи в качестве средства ведения войны . Мы отвергаем любую модель, 
которая не соответствует минимальным стандартам оказания гуманитарной 
поддержки на основе применимых принципов, включая модель, недавно пред-
ложенную Израилем . Я хочу заявить о четкой поддержке Словенией системы 
распределения помощи, разработанной и используемой Организацией Объе-
диненных Наций и ее гуманитарными партнерами в соответствии с нормами 
международного гуманитарного права . Давно сложившаяся сеть учреждений 
Организации Объединенных Наций и неправительственных организаций, 
включая Ближневосточное агентство Организации Объединенных Наций 
для оказания помощи палестинцам беженцам и организации работ (БАПОР), 
Всемирную продовольственную программу и другие структуры, должна и 
впредь играть основополагающую роль в принятии мер реагирования .

В-третьих, необходимо щадить тех, кто спасает жизни других . Мы потря-
сены недавними нападениями на гуманитарных работников, чья единственная 
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миссия заключается в оказании жизненно важной помощи . Это касается и 
нападения на судно с гуманитарной помощью за пределами территориаль-
ных вод Мальты . Организация Объединенных Наций, в том числе БАПОР, и 
все гуманитарные сотрудники должны иметь возможность выполнять свою 
работу в условиях безопасности и защищенности . Это имеет первостепен-
ное значение для любых гуманитарных мероприятий, включая кампанию по 
вакцинации от полиомиелита, которая была отложена, несмотря на острую 
необходимость . Количество инцидентов, которые ведут к гибели и серьезным 
травмам гуманитарных работников, неприемлемо . Мы призываем обеспечить 
их защиту и привлечь к ответственности тех, кто виновен во всех произошед-
ших инцидентах . Как справедливо отметила недавно помощник Генерального 
секретаря Мсуйя, выступая в этом же зале, у нас достаточно правовых норм, 
обеспечивающих защиту гуманитарных работников, но нам не хватает поли-
тической воли (см . S/PV .9889) .

Словения убеждена в том, что дальнейшая военная эскалация в Газе только 
усугубит уже и без того катастрофическую ситуацию, в которой оказалось 
гражданское палестинское население, и поставит под угрозу жизнь заложни-
ков, которые остаются в плену . В Газе понятие человечности разрушается на 
наших глазах . Наш последний призыв — и мы его постоянно повторяем, — 
заключается в том, что пора положить конец страданиям жителей Газы, в том 
числе заложников . Никогда не поздно изменить курс и избавиться от этого 
пятна на нашей человечности и достоинстве . Войне необходимо положить 
конец .

Г-н Кудри (Алжир) (говорит по-арабски): Прежде всего мы хотели бы 
выразить глубочайшую признательность г-ну Тому Флетчеру и г-же Анхе-
лике Хакоме за содержательные сообщения, в которых они четко рассказали о 
неприемлемой ситуации, которую больше нельзя игнорировать .

Сегодня, после почти 19 месяцев жестокой агрессии против беззащитного 
народа и после более чем 70 дней удушающей блокады Газы, мы имеем дело не 
просто с временным кризисом, а с гуманитарной трагедией, масштабы которой 
соизмеримы с моральным позором, который будет преследовать всех, кто в ней 
виновен или причастен к ее возникновению, и даже тех, кто хранил молчание, 
пока она разворачивалась .

Сегодня единственное, что может беспрепятственно проникать в Газу, — 
это смерть . Бомбы и пули свободно проникают в сектор Газа, в то время как 
ввоз молока для младенцев запрещен . Запрещено доставлять воду и лекар-
ства, и пограничные переходы остаются закрытыми для всего, что связано 
с жизнью . Дети брошены на произвол судьбы, им угрожает голод и ужасы 
блокады . Жители Газы лишены всего, за исключением смерти и страха; их 
дома разрушаются у них на глазах; их изможденные тела теряют силы . Мы 
видим, что международное сообщество утратило свою человечность и пока-
зало свое уродливое лицо . Мир уже привык к катастрофе, разворачивающейся 
на наших глазах, и даже не проявляет никакой реакции, как будто кадры, на 
которых запечатлены матери и отцы, собирающие останки своих сыновей и 
дочерей, разорванных на части ракетами и бомбами израильских оккупантов, 
не имеют никакого значения .

Сегодня мы становимся свидетелями полного краха той системы ценно-
стей, которая, как нам казалось до недавнего времени, нас объединяла . Мы 
находимся на перепутье между моральными принципами и узкими интере-
сами . И, к сожалению, к палестинцам относятся так, как будто их жизнь не 
имеет ценности, как будто они не имеют права на жизнь, надежду и досто-
инство . А как может быть иначе, если оккупанты называют жителей Газы 
«человекоподобными животными» и обращаются с ними соответствующим 
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образом? Я даже осмелюсь утверждать, что к животным относятся с большим 
милосердием и у них больше прав по сравнению с беззащитным палестинским 
народом, оказавшимся в осаде на своей родной земле .

Мы являемся свидетелями систематически совершаемого - в режиме реаль-
ного времени и на глазах у всего мира - преступления использования голода, 
совершаемого израильскими оккупантами в отношении более чем 2 милли-
онов палестинцев . Это преступление, несомненно, совершается в больших 
масштабах, и преступник всем известен и всеми осуждается . Все гуманитар-
ные организации и все те, кто продолжает испытывать угрызения совести в 
связи с этой беззаконной ситуацией, осудили это преступление и призвали 
немедленно положить ему конец, а виновных привлечь к ответственности .

Генеральный директор Всемирной организации здравоохранения заявил: 
«Нам не нужно ждать объявления о начале голоде в Газе, чтобы понять, 
что люди уже голодают . . . в то время как продукты и лекарства находятся в 
нескольких минутах езды от границы» . 

Однако, к сожалению, мы стали свидетелями безразличия - даже соучастия, - 
как если бы мы уже привыкли к страданиям палестинского народа .

Семьи подвергаются бомбардировкам . Детей сжигают заживо . Люди не 
только голодают, но и медленно и мучительно умирают, а мир наблюдает 
за разворачивающейся трагедией . Идущая волна смерти не делает различий 
между молодыми и пожилыми людьми . Они все страдают от голода, болез-
ней и отчаяния . В течение одной недели 14 пожилых людей в Газе умерли от 
голода . Со 2 марта 2025 года 57 детей умерли из-за недоедания . Несмотря на эти 
высокие показатели, это только начало, поскольку ощущается острая нехватка 
продовольствия, разрушается система здравоохранения и прекращаются гума-
нитарные операции . Гуманитарные организации предупреждают, что более 
93 процентов детей Газы - 930 000 детей - находятся под угрозой голода .

В то время как жители Газы становятся свидетелями этой катастрофы и 
страдают от нее, более 3000 грузовиков, перевозящих 116 000 метрических 
тонн продовольствия и готовых въехать в Газу для раздачи его голодающим, 
ожидают разрешения на въезд . Единственное, что препятствует их въезду, — 
это оккупирующая держава, Израиль, что является вопиющим нарушением 
международного права и прямо противоречит имеющим обязательную силу 
постановлениям Международного Суда .

В первую очередь оккупирующая держава ограничила гуманитарное 
пространство для гуманитарных организаций, особенно Ближневосточного 
агентства Организации Объединенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ, которое создает основу для гуманитарной 
деятельности в Газе . Она продвигает так называемый гуманитарный план, 
который обеспечит скудную помощь жителям Газы, в то время как ее инстру-
менты блокады и убийства уносят их жизни . Гуманитарные организации и 
Организация Объединенных Наций отвергли этот план, поскольку он не отве-
чает насущным и базовым потребностям более чем 2 миллионов человек и 
совершенно не соблюдает гуманитарные принципы нейтралитета, независи-
мости и достоинства .

Это антропогенная катастрофа . Это результат бездействия, которое пара-
лизовало многосторонний подход . Продовольствие есть . Возможность лечить 
больных есть . Нам не хватает воли и способности обеспечить соблюдение 
закона . Нам не хватает не запасов, нам не хватает человечности . Чтобы выжить, 
семьи в Газе вынуждены питаться кормом для животных и варить листья - те, 
которые остались . Это не кризис ресурсов, это кризис совести .
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Совету, ответственному за поддержание международного мира и безопас-
ности, давно пора прислушаться к заглушаемым развалинами крикам из Газы 
и внять призыву человечества . Мир больше не может безучастно наблюдать за 
тем, как молча убивают жителей Газы, как палестинский народ подвергается 
осаде и лишается элементарного права на жизнь . Мы призываем к проч-
ному и всеобъемлющему прекращению несправедливой агрессии, к снятию 
блокады с жителей Газы, к открытию контрольно-пропускных пунктов для 
доставки гуманитарной помощи и к прекращению всех форм насильственного 
перемещения .

Палестинский народ хочет, чтобы у него была своя нация . Он хочет, чтобы 
у него была своя страна, достоинство и мир без всяких условий - не частичный, 
а справедливый и постоянный мир . Он хочет создать независимое государство 
на земле под названием Палестина со столицей в Аль-Кудс аш-Шарифе .

Г-н Альфаро де Альба (Панама) (говорит по-испански): Я благодарю Вас, 
г-н Председатель, за созыв этого важного заседания . Панама также благодарит 
г-на Тома Флетчера, заместителя Генерального секретаря по гуманитарным 
вопросам и Координатора чрезвычайной помощи, и г-жу Анхелику Хакоме, 
директора отделения Продовольственной и сельскохозяйственной организации 
Объединенных Наций (ФАО) в Нью-Йорке - нашу панамскую соотечествен-
ницу, которой мы передаем особый привет - за их сообщения, не оставляющие 
никого равнодушным . Панама восхищается неустанной работой учреждений 
системы Организации Объединенных Наций в разгар одного из самых тяже-
лых гуманитарных кризисов нашего времени .

Панама вновь призывает к немедленному и устойчивому прекращению 
огня в секторе Газа, которое положит конец страданиям людей, облегчит безо-
пасный доступ гуманитарной помощи и безоговорочно освободит заложников . 
Эти меры являются срочными, необходимыми и осуществимыми, о чем свиде-
тельствуют дни, в течение которых временное перемирие позволило добиться 
конкретного прогресса .

Мы не можем игнорировать тот факт, что большая часть страданий, 
которые сейчас испытывает палестинское население Газы, связана с экстре-
мистскими решениями и действиями ХАМАС, которые спровоцировали и 
затянули этот трагический конфликт, включая захват заложников - действия, 
которые Панама осудила с самого начала и которые, в силу их преднамеренно-
сти и человеческой жестокости, как было продемонстрировано в том роковом 
октябре, привели к разрушительным последствиям .

Недавнее освобождение гражданина Идана Александера - после перего-
воров, проведенных при посредничестве ключевых игроков и при поддержке 
Международного Комитета Красного Креста, - представляет собой небольшой, 
но важнй прорыв на фоне продолжающей разворачиваться трагедии . Однако в 
Газе по-прежнему удерживаются 58 человек, по крайней мере 20 из которых, 
по оценкам, живы . Мы вновь требуем немедленного, безопасного и безогово-
рочного освобождения всех тех, кто все еще содержится в Газе .

Мы выражаем солидарность с их семьями, которые живут в страданиях 
и неопределенности . Ни одна причина не оправдывает лишение ни в чем не 
повинных людей свободы или намеренное причинение им страданий . Причины 
нашего призыва очевидны .

Последние данные гуманитарных агентств поражают воображение . Почти 
2 миллиона человек в Газе живут в условиях острой нехватки продовольствия, 
и около полумиллиона - большинство из них дети и женщины - подвергаются 
неминуемому риску голодной смерти, если не будет обеспечен постоянный 
доступ к жизненно важной гуманитарной помощи . Кроме того, Всемирная 
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продовольственная программа предупреждает, что запасы жизненно важных 
товаров иссякли из-за длительного закрытия пунктов пересечения границы . 
По оценкам Управления по координации гуманитарных вопросов, более 
1,9 миллиона человек стали вынужденными переселенцами . Минимальные 
необходимые для жизни условия исчезают, что приводит к катастрофическим 
последствиям, особенно для самых уязвимых слоев населения: детей, женщин 
и стариков .

Панама принимает к сведению срочный призыв ФАО, которая преду-
предила, что сельское хозяйство в Газе находится на грани полного краха . 
Немедленный, устойчивый и широкомасштабный доступ к гуманитарной 
помощи необходим не только для предотвращения новых смертей от голода, 
но и для охраны здоровья населения, предотвращения вспышек эпидемий и 
защиты права человека на питание .

Перед лицом этой ужасной ситуации мы настоятельно призываем принять 
срочные меры, чтобы предотвратить еще большую катастрофу .

Совет анализирует цифры, доклады и оценки с той регулярностью, которая 
предусмотрена его ролью . Нельзя упускать из виду, что за каждой подборкой 
статистических данных стоят жизни, сломленные голодом, перемещениями, 
экстремизмом и затягиванием конфликта без четких политических решений . 
За всеми усилиями по сохранению этих жизней стоят те, кто, руководству-
ясь глубокой гуманитарной ответственностью, идет на крайний риск, чтобы 
помочь им . С начала конфликта сотни гуманитарных работников погибли, 
выполняя свой долг по оказанию помощи гражданскому населению . Панама 
отмечает самоотверженность и мужество тех, кто во имя человечества продол-
жает предоставлять медицинскую помощь, раздавать продукты питания и 
оказывать моральную поддержку перемещенным лицам в условиях военного 
хаоса . Защищать их – это не только моральный долг; это юридическая обязан-
ность всех сторон в любое время .

Аналогичным образом, любая гуманитарная помощь должна осущест-
вляться надлежащим образом и руководствоваться принципами гуманности, 
нейтралитета, беспристрастности и независимости . Никакие обстоятельства 
не должны препятствовать эффективной доставке помощи нуждающимся или 
ставить под угрозу целостность гуманитарной работы . Панама подчеркивает, 
что к объектам, работающим под флагом Организации Объединенных Наций, 
должно обеспечиваться уважение без каких-либо исключений, и напоминает, 
что нападения на эти объекты представляют собой серьезное нарушение 
международных норм, регулирующих вооруженные конфликты . Панама также 
предупреждает о рисках, связанных с нецелевым использованием этих объек-
тов для задач, не связанных с их гуманитарным мандатом, что создает угрозу 
для гражданского населения и ставит под угрозу нейтралитет гуманитарного 
пространства .

В такие времена сохранение доверия к гуманитарным организациям и 
гарантии их работы необходимы для спасения жизней . Эта похвальная цель 
должна быть главным и наивысшим приоритетом, ведь перед лицом разруше-
ния и отчаяния гуманитарная помощь — это не только помощь, но и конкретное 
подтверждение того, что международное сообщество не отступило от своего 
морального долга и не отказалось от своей гуманности .

Г-жа Родригес-Биркетт (Гайана) (говорит по-английски): Я благодарю 
вас, г-н Председатель, за созыв сегодняшнего брифинга . Я также выражаю 
благодарность заместителю Генерального секретаря Флетчеру за его ясное и 
глубокое выступление, а также директору Хакоме за предоставленную бесцен-
ную информацию .
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Катастрофическая ситуация в Газе продолжает усугубляться из-за несколь-
ких тревожных событий, среди которых я выделяю следующие .

Во-первых, в последнем докладе по Комплексной классификации стадий 
продовольственной безопасности (МПК) подчеркивается критический риск 
голода, с которым сталкивается население сектора Газа . Факторами, непосред-
ственно повышающими этот риск, были названы затяжная и крупномасштабная 
военная операция и продолжение гуманитарной и торговой блокады . Оба этих 
фактора антропогенны, они зависят от решения и контроля оккупирующей 
державы . Гайана также отметила, что выводы, отраженные в докладе по МПК, 
значительно ухудшились по сравнению с результатами предыдущих анализов 
по МПК . Уровень продовольственной безопасности в Газе продолжает стреми-
тельно снижаться, и, по прогнозам, в период до сентября в мухафазах Северная 
Газа и Рафах будет достигнут чрезвычайный уровень острого недоедания . 
Совет Безопасности не может допустить, чтобы сотни тысяч гражданских лиц, 
включая младенцев, просто голодали и теряли силы, в то время как продукты 
питания, медикаменты и другие предметы, необходимые для их выживания, 
лежат в грузовиках и гниют, и срок их годности истекает . Эти страдания 
усугубляются тем, что треть пунктов общественного питания, поддерживае-
мых Организацией Объединенных Наций, недавно закрылась из-за истощения 
запасов продовольствия и ограниченного доступа к топливу . Гайана призывает 
Израиль выполнить свое обязательство по международному гуманитарному 
праву - не лишать гражданское население предметов, необходимых для выжи-
вания . Мы также подчеркиваем, что использование голода в качестве оружия 
ведения войны является военным преступлением . Гайана также подчеркивает, 
что помощь не должна превращаться в оружие .

Во-вторых, Гайана по-прежнему глубоко обеспокоена тем, что гума-
нитарные работники и другой персонал вынуждены работать в секторе 
Газа в условиях сужения гуманитарного пространства и подвергаясь край-
ней опасности . Из-за отсутствия полноценных механизмов координации и 
деконфликтации сотрудники гуманитарных организаций и другой персонал 
вынуждены действовать с большим риском для жизни . Работникам по оказа-
нию помощи и другому гуманитарному персоналу гарантируется особая 
защита в соответствии с международным правом, и стороны в конфликте 
обязаны обеспечивать их безопасность . Поэтому мы осуждаем все прямые 
нападения на гуманитарных работников и персонал и призываем к всесторон-
нему установлению ответственности за гибель и ранения людей в результате 
таких нападений . Мы также призываем все стороны, включая оккупирующую 
державу, строго соблюдать свои правовые обязательства по защите гуманитар-
ных работников и персонала .

В этом контексте Гайана приняла к сведению предложенный Израилем 
механизм распределения помощи в Газе . Это предложение предполагает замену 
существующей системы распределения помощи, действующей под руковод-
ством Организации Объединенных Наций и ее гуманитарных партнеров, и 
доставку грузов через израильские центры на условиях, установленных изра-
ильскими военными . Мы приняли к сведению ответ гуманитарной страновой 
группы по оккупированным палестинским территориям на это предложение, в 
частности их замечание о том, что

«оно противоречит основополагающим гуманитарным принципам и, как 
представляется, призвана усилить контроль над средствами жизнеобеспе-
чения, используя его как тактику давления в рамках военной стратегии . 
Это опасно, заставляет гражданских лиц идти в военизированные зоны за 
пайками, угрожает жизни, в том числе и жизни гуманитарных работников, 
и еще больше усугубляет принудительное перемещение» .
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Мы также приняли к сведению, что и Генеральный секретарь, и заместитель 
Генерального секретаря Флетчер подчеркнули, что предложенный механизм 
не отвечает минимальным стандартам гуманитарной деятельности, осущест-
вляемой в соответствии с установленными принципами, и что Организация 
Объединенных Наций не будет участвовать ни в каких механизмах, кото-
рые не обеспечивают полного соблюдения гуманитарных принципов . Гайана 
подчеркивает, что международное сообщество не должно допустить, чтобы 
от сложившихся международных правовых норм и стандартов, регулирую-
щих оказание гуманитарной помощи гражданскому населению в ситуациях 
конфликта, отказались в пользу предложений, которые не отвечают гумани-
тарным принципам и еще больше ущемляют достоинство гражданских лиц .

Третий вопрос, на котором я хотела бы остановиться, касается продол-
жающегося насильственного перемещения гражданского населения в Газе . 
Мы глубоко обеспокоены сообщением о том, что 5 мая кабинет безопасности 
Израиля одобрил план расширения военных операций в секторе Газа и одно-
временного перемещения большей части населения в южную часть сектора, 
где сохранится присутствие израильских военных . По словам представителя 
израильской армии, модель Рафаха будет воспроизведена и в других частях 
сектора . Замечания Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 
по правам человека в ответ на заявление Израиля весьма поучительны . Верхов-
ный комиссар отметил, что заявленные планы Израиля «еще больше усиливают 
опасения по поводу того, что действия Израиля направлены на создание для 
палестинцев условий жизни, все более несовместимых с их дальнейшим суще-
ствованием как группы в Газе» . В этой связи Гайана напоминает о решении 
Международного Суда по вопросу о перемещении Израилем палестинского 
народа и призывает Израиль выполнить свои обязательства .

Позвольте мне также подтвердить глубокую обеспокоенность Гайаны 
ситуацией на оккупированном Западном берегу, включая Восточный Иеруса-
лим, где до сих пор продолжается израильская военная операция на севере 
Западного берега . Снос палестинских строений, принудительное закрытие 
школ, находящихся в ведении Ближневосточного агентства Организации 
Объединенных Наций для оказания помощи беженцам и организации работ 
(БАПОР), преследование преподавателей БАПОР, расширение поселений и 
другие незаконные действия представляют собой серьезные нарушения прав 
палестинского народа, которые не должны оставаться без внимания .

В заключение я хочу обратиться со следующими призывами . Мы должны 
немедленно восстановить режим прекращения огня в Газе в качестве первого 
важного шага на пути к спасению жизней мирных жителей . Необходимо немед-
ленно и безоговорочно возобновить доставку помощи в Газу, которая остается 
заблокированной со 2 марта . Просто недопустимо обрекать палестинцев на 
голод, недоедание и болезни ради достижения военных целей . Все оставшиеся 
заложники должны быть освобождены, равно как и все палестинцы, которые 
были заключены в израильские тюрьмы без предъявления обвинений . Недав-
нее освобождение заложника с двойным гражданством Соединенных Штатов 
и Израиля Идана Александера — отрадное событие . Гайана подчеркивает, что 
захват заложников — это военное преступление, и их освобождение не может 
быть предметом сделки . Гайана вновь обращается с призывом к обеспечению 
защиты гуманитарных работников и персонала Организации Объединенных 
Наций, включая сотрудников таких учреждений, как БАПОР . Гайана призы-
вает Израиль прекратить военные действия на оккупированном Западном 
берегу, включая Восточный Иерусалим, а также все действия, которые причи-
няют огромные страдания и лишения гражданскому населению .
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Наконец, Гайана призывает дать шанс п одлинному миру на Ближнем 
Востоке . Предпосылкой для обеспечения такого мира является урегулирова-
ние палестинского конфликта в соответствии с принципом сосуществования 
двух государств в границах, существовавших до 1967 года . Любые меры, кото-
рые не предусматривают этого, лишь увековечат порочный круг насилия и 
боли, лежащий в основе израильско-палестинского конфликта . Мы искренне 
надеемся, что все государства-члены используют запланированную на июнь 
конференцию для достижения конкретных результатов в решении палестин-
ского вопроса .

Г-н Ахмад (Пакистан) (говорит по-английски): Прежде всего мы хотели бы 
высоко оценить необычайное мужество персонала Организации Объединен-
ных Наций и сотрудников гуманитарных организаций, которые работают в 
тяжелейших условиях в Газе . Я благодарю г-жу Хакоме за ее сообщение . Мы 
признательны также заместителю Генерального секретаря Тому Флетчеру за 
его отрезвляющий и вызывающий глубокую тревогу брифинг . Следует воздать 
должное г-ну Флетчеру за его предельно четкое заявление . Оно не просто отрез-
вляет — это обвинительное заключение в отношении оккупирующей державы, 
проводимой ею незаконной политики и ее незаконных действий, военных 
преступлений и преступлений против человечности, а также непрекращаю-
щегося геноцида, и все это происходит в условиях полной безнаказанности, 
на фоне постоянных и вопиющих нарушений норм международного права . Г-н 
Флетчер справедливо отметил, что сейчас Совету, всем нам, необходимо заду-
маться, продолжим ли мы наблюдать за тем, что происходит прямо на наших 
глазах, или же мы предпримем срочные и решительные действия, чтобы поло-
жить конец этим злодеяниям .

Пока мы проводим очередную встречу, страдания жителей Газы не прекра-
щаются . Гуманитарная трагедия достигла катастрофических масштабов . То, 
что мы наблюдаем, является не случайным . Речь идет о систематическом унич-
тожении гражданского населения, преднамеренном использовании голода, 
жестокой осаде, целенаправленном и систематическом уничтожении гума-
нитарной архитектуры . Это то, что Израиль, оккупирующая держава, делает 
сознательно и бесстыдно, как отметил г-н Флетчер . После более чем 10 недель 
полной блокады, неизбирательных ударов с воздуха, суши и моря и эскалации 
наземных операций Газа лежит в руинах . Более 2 миллионов человек, половина 
из которых — дети, испытывают невыносимые страдания . Доставка помощи 
заблокирована . Больницы разрушены . Семьи, полные отчаяния, оказались в 
ловушке среди развалин . Голод — больше не угроза, а реальность . Каждый 
третий ребенок в возрасте до двух лет страдает от острого недоедания .

В опубликованном вчера Всемирной продовольственной программой (ВПП) 
кратком обзоре Комплексной классификации стадий продовольственной безо-
пасности нарисована мрачная картина . В Газе 470 000 человек сталкиваются с 
голодом, достигшим катастрофического уровня, и все население испытывает 
острую нехватку продовольствия . 25 апреля ВПП исчерпала последние запасы 
продовольствия для столовых, в которых семьям предоставлялось горячее 
питание . Все 25 пекарен, работавших при поддержке ВПП, были закрыты, 
поскольку закончились запасы пшеничной муки и топлива для приготовления 
пищи . Более 71 000 детей и 17 000 матерей нуждаются в срочном лечении в 
связи с острым недоеданием, а 60 000 детей — в неотложной медицинской 
помощи .

Нападения на больницы, автоколонны с гуманитарной помощью, гума-
нитарных работников и сотрудников Организации Объединенных Наций, 
включая убийство 290 сотрудников Ближневосточного агентства Организа-
ции Объединенных Наций для помощи палестинским беженцам и организации 
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работ (БАПОР), не являются единичными нарушениями . Это часть целе-
направленной стратегии совершения нападений, которая опасным образом 
размывает принцип обеспечения защиты согласно международному гумани-
тарному праву .

Женевские конвенции и резолюции Совета Безопасности, имеющие 
обязательную силу, предельно ясны . В резолюциях 2175 (2014), 2286 (2016) и 
2730 (2024) и статьях 18, 23, 33 и 59 четвертой Женевской конвенции прямо 
запрещается совершать действия, подвергающие гражданское население 
голоду, и нападения на медицинские учреждения, препятствовать оказанию 
гуманитарной помощи и применять коллективное наказание . Несмотря на 
это, мы наблюдаем обратное: политизацию и милитаризацию деятельности по 
оказанию помощи, использование голода в военных целях и систематическое 
уничтожение гуманитарных каналов .

Так называемый милитаризованный механизм координации помощи, в 
рамках которого число пунктов гуманитарного доступа будет сокращено с 
400 до всего лишь пяти, причем это будут жестко контролируемые центры 
вблизи военных объектов, подрывает и нарушает основные гуманитарные 
принципы нейтралитета и беспристрастности . Это чревато превращением 
гуманитарной помощи в инструмент принуждения и насильственного переме-
щения . Такие действия должны быть безоговорочно осуждены . Это абсолютно 
недопустимо . Гуманитарная страновая группа на оккупированной палестинской 
территории, объединяющая около 15 структур Организации Объединенных 
Наций и более 200 неправительственных организаций, категорически осудила 
планы израильских официальных лиц по упразднению существующей 
системы распределения помощи, подчеркнув, что они противоречат осново-
полагающим гуманитарным принципам и, как представляется, направлены 
на усиление контроля над поставками средств жизнеобеспечения в качестве 
тактики оказания давления в рамках военной стратегии .

Я хотел бы обратить внимание на четыре задачи первостепенной важности .

Во-первых, необходимо добиться постоянного и безоговорочного прекра-
щения огня . Резолюция 2735 (2024) должна быть выполнена в полном объеме и 
на всей оккупированной палестинской территории, включая Западный берег . 
Прекращение огня — это не просто условие для предоставления помощи, это 
условие для спасения жизней .

Во-вторых, должна быть снята блокада, введенная со 2 марта . Предоставле-
ние гуманитарного доступа — это не одолжение, а юридическое обязательство . 
Автоколонны с помощью и медицинские бригады должны быть защищены и 
иметь возможность действовать в условиях свободы и безопасности . Норма-
лизация голода в качестве орудия войны — это преступление . Необходимо 
положить конец мерам коллективного наказания и обеспечить привлечение 
к ответственности . План восстановления Газы должен быть полностью и 
активно поддержан, и нельзя допускать насильственного переселения жителей 
Газы с их территории .

В-третьих, БАПОР должно иметь возможность выполнять свою работу, не 
сталкиваясь с препятствиями . Принудительная изоляция Агентства нарушает 
как принцип нейтралитета при оказании гуманитарной помощи, так и поло-
жения международного гуманитарного права и многочисленных резолюций 
Организации Объединенных Наций .

В-четвертых, Совет должен заняться коренной причиной конфликта: 
длительной оккупацией палестинской территории . Гуманитарный кризис — 
это симптом систематического допущения политической несправедливости . 
Единственный реальный путь к миру лежит через справедливое решение 
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палестинского вопроса на основе принципа сосуществования двух государств 
в границах, существовавших до 1967 года, и со столицей суверенного и неза-
висимого палестинского государства в Аль-Кудс аш-Шарифе . В этой связи 
Пакистан поддерживает предстоящее проведение Международной конфе-
ренции высокого уровня по мирному урегулированию вопроса о Палестине 
и реализации решения, предусматривающего сосуществование двух госу-
дарств, которая пройдет в июне под председательством Франции и Саудовской 
Аравии . Эта конференция должна привести к выработке заслуживающей дове-
рия и предусматривающей конкретные сроки дорожной карты для создания 
палестинского государства, обеспечения защиты святых мест и обращения 
вспять незаконной поселенческой деятельности .

Народ Газы переживает невообразимые страдания . Он заслуживает жить в 
мире и достоинстве и осуществить свое неотъемлемое право на самоопределе-
ние . Совет должен выполнить свою обязанность по обеспечению выполнения 
его собственных резолюций, положить конец оккупации и принять сроч-
ные меры для восстановления долгожданной справедливости для народа 
Палестины . На нас смотрит весь мир . Смотрит палестинский народ . Дети и 
младенцы, лишенные еды и безопасности, возможно, спрашивают, что проис-
ходит вокруг них и кто должен был прийти им на помощь . Нас, членов Совета, и 
тех, кто несет самую большую ответственность, судят и будут судить будущие 
поколения . Давайте объединимся и начнем действовать — сообща, в интересах 
мира и во имя всего человечества .

Г-жа Ши (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): Я 
благодарю заместителя Генерального секретаря и директора Хакоме за их 
сообщения .

Соединенные Штаты привержены делу возвращения заложников домой . 
Мы приветствуем тот факт, что в результате усилий президента Трампа и 
военного давления Израиля на ХАМАС домой наконец-то вернулся житель 
Нью-Джерси Идан Александер . ХАМАС продолжает затягивать этот ужасный 
конфликт, отказываясь сложить оружие и освободить оставшихся залож-
ников . ХАМАС несет полную ответственность за войну, развязанную им 
7 октября 2023 года, и недавнее возобновление боевых действий . Эта террори-
стическая группа отвергла множество выдвинутых Соединенными Штатами, 
Катаром и Египтом предложений, которые позволили бы освободить 58 остав-
шихся заложников — их жестоко удерживают вот уже 584 дня — и принести 
спокойствие в Газу . Если бы члены ХАМАС согласились с предложениями, 
которые были представлены и которые Израиль принял, то новое прекраще-
ние огня могло бы быть установлено несколько недель назад . Конфликт мог 
бы закончиться уже завтра, если бы члены ХАМАС освободили заложников, 
сложили оружие и навсегда покинули Газу . Безрассудные решения ХАМАС 
уже привели к достаточному кровопролитию . Теперь ХАМАС необходимо без 
дальнейшего промедления вернуть всех живых и погибших заложников, в том 
числе тела американцев Итая Чена, Гади Хаггая, Джуди Вайнштейн-Хаггай и 
Омера Нойтра . Мы их не оставим . Мы о них не забудем .

Каждый день ХАМАС демонстрирует свое пренебрежение к палестинцам, 
которых якобы представляет в Газе . Как одно из нарушений международного 
гуманитарного права достойно сожаления использование ХАМАС граж-
данского населения в качестве «живого щита» . Совет Безопасности должен 
оказать на ХАМАС давление, с тем чтобы палестинцы были освобождены 
от тирании ХАМАС . Попытки защитить членов ХАМАС от привлечения к 
ответственности подрывают безопасность Израиля и никак не способствуют 
улучшению жизни палестинцев . Соединенные Штаты поддерживают Изра-
иль и его право защищать себя от групп, его атакующих . Мы признаем шаги, 
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предпринимаемые Израилем во избежание непреднамеренных жертв среди 
гражданского населения при нанесении ударов по террористам, и безогово-
рочно выступаем за защиту жизней гражданских лиц в ходе вооруженного 
конфликта . Никто не хочет, чтобы палестинские мирные жители в Газе стра-
дали от голода и жажды .

Соединенные Штаты поддерживают идею передачи помощи некомбатан-
там в Газе таким образом, чтобы никакой выгоды от этого не доставалось 
ХАМАС . Вот уже многие недели члены Совета призывают к возобновле-
нию поступления гуманитарной помощи в Газу . Теперь имеется инструмент, 
с помощью которого это можно сделать . Гуманитарный фонд Газы — это 
независимая структура, созданная для формирования надежного механизма, 
способного обеспечивать доставку помощи непосредственно тем, кто в ней 
нуждается, и неспособность ХАМАС воровать ее, расхищать или использо-
вать в своих целях . Установлены гарантии, которые позволят обеспечить как 
доступ палестинских мирных жителей в Газе к помощи и предотвращение ее 
перенаправления в руки ХАМАС, «Палестинского исламского джихада» и 
преступных организаций, так и дальнейшую безопасность Израиля .

В марте Совет заслушал убедительное выступление освобожденного 
заложника г-на Эли Шараби (см . S/PV .9882), который рассказал, что воочию 
видел, как его похитители из числа членов ХАМАС заносили в туннель, где 
он удерживался в качестве заложника, десятки и десятки коробок с гумани-
тарной помощью, носящих эмблемы Организации Объединенных Наций и 
Ближневосточного агентства Организации Объединенных Наций для помощи 
палестинским беженцам и организации работ . Такое поведение недопустимо, 
и начало ему было положено до 7 октября 2023 года . Пришло время попы-
таться найти реальное решение, которое обеспечит поступление помощи 
гражданскому населению, которому она предназначена, а не ХАМАС . План 
Гуманитарного фонда Газы предусматривает соответствующие возможности . 
Соединенные Штаты направили в Израиль высокопоставленных членов своей 
администрации для выработки необходимых условий . В то время как некото-
рые гуманитарные организации, возможно, в конечном итоге примут решение 
не участвовать в этих обсуждениях, другие выбрали более конструктивный 
путь, и они смогут должным образом оказывать помощь, причем, надеюсь, 
очень скоро . Мы высоко оцениваем их готовность обсуждать имеющиеся у них 
вопросы и опасения и преодолевать любые трудности .

Призываем Организацию Объединенных Наций, гуманитарные органи-
зации и международное сообщество сотрудничать с Гуманитарным фондом 
Газы в деле оказания помощи гражданскому населению . Гуманитарный фонд 
Газы заявил о своей приверженности оказанию помощи в соответствии с гума-
нитарными принципами беспристрастности, нейтралитета, независимости и 
гуманности . Действительно, Фонд констатировал, что эти ценности не явля-
ются абстрактными понятиями . Они определяют каждое принимаемое нами 
решение и каждое совершаемое нами действие . Как и всем другим организа-
циям по оказанию помощи, Фонду разрешено обеспечивать свою собственную 
безопасность, с тем чтобы товары доходили до нуждающихся в них мирных 
жителей . В ходе этой войны мы стали свидетелями крайне разочаровываю-
щих и вызывающих тревогу инцидентов, когда деятельность гуманитарных и 
международных организаций подрывалась террористами ХАМАС . Нет ника-
ких моральных оснований выступать против этого плана, который позволит 
безопасно и надежно доставлять большие объемы помощи непосредственно 
тем, кто в ней нуждается, предотвращая при этом ее перенаправление терро-
ристам и преступникам . Поэтому мы настоятельно призываем Организацию 
Объединенных Наций продолжать обсуждения, о которых говорил заме-
ститель Генерального секретаря Флетчер, чтобы определить направление 
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дальнейших действий для оказания поддержки тем, кто отчаянно нуждается в 
гуманитарной помощи . Все те, кто действительно хочет добиться возобновле-
ния поставок помощи, должны поддержать эти важные усилия .

В конечном итоге у региона есть выбор . Он может продолжать позволять 
Ирану и его марионеткам, таким как ХАМАС, диктовать, каким будет будущее 
региона, а может сделать выбор в пользу более процветающего будущего для 
всех его народов .

Прежде всего мы могли бы поддержать новый механизм доставки помощи, 
для того чтобы удовлетворить неотложные гуманитарные потребности лиц, 
пострадавших во время конфликта .

Г-н Осман (Сомали) (говорит по-английски): Сомали приветствует созыв 
этого срочного заседания по вопросу о гуманитарной ситуации и защите 
гуманитарных работников в Газе . Мы благодарим заместителя Генерального 
секретаря г-на Тома Флетчера и директора Отделения связи Продовольствен-
ной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций в Нью-Йорке 
г-жу Анхелику Хакоме за их отрезвляющие сообщения .

Наша делегация серьезно обеспокоена в связи со все более тяжелой гумани-
тарной катастрофой в Газе . Продолжающаяся израильская военная кампания, в 
ходе которой вопиющем образом игнорируются международное право и регу-
лярные призывы Совета, привела к невообразимым страданиям гражданского 
населения . Осада Газы, особенно ее северных районов, поставила население 
на грань массового голода и голодной смерти . Голод теперь используется в 
качестве средства ведения войны . Дети, женщины и пожилые люди лишены 
жизненно важных продуктов питания, воды и лекарств .

Сомали решительно отвергает предложение о создании одностороннего 
механизма распределения помощи в Газе, с которым якобы выступил Изра-
иль . Такой подход противоречит принципам гуманитарного нейтралитета и 
беспристрастности, подрывает роль Организации Объединенных Наций и ее 
учреждений и нарушает обязательные временные меры, принятые Между-
народным Судом . Ни в коем случае нельзя допускать политизации мер по 
оказанию гуманитарной помощи .

Мы глубоко обеспокоены масштабами нападений на гуманитарный персо-
нал . По данным Управления по координации гуманитарных вопросов, с начала 
боевых действий были убиты по меньшей мере 273 сотрудника гуманитарных 
организаций, что является самым высоким за историю всех конфликтов пока-
зателем . Среди погибших — врачи, медсестры, сотрудники служб быстрого 
реагирования и сотрудники Организации Объединенных Наций . Нападения 
на гуманитарных работников и медицинские учреждения являются грубым 
нарушением международного гуманитарного права, и виновные должны поне-
сти всю полноту ответственности .

Сомали призывает к немедленному, безопасному и беспрепятственному 
ввозу гуманитарной помощи через все контрольно-пропускные пункты, вклю-
чая Рафах и Керем-Шалом . Израиль, как оккупирующая держава, должен 
выполнять свои обязательства по международному праву и содействовать 
доставке гуманитарной помощи во все районы Газы .

Мы глубоко обеспокоены также усилением репрессивных мер против 
Ближневосточного агентства Организации Объединенных Наций для помощи 
палестинским беженцам и организации работ (БАПОР), и осуждаем приоста-
новку финансирования и воспрепятствование его деятельности . Эти действия 
представляют собой посягательство на права палестинских беженцев и нару-
шают мандат, предоставленный БАПОР Генеральной Ассамблеей . Наша 
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делегация вновь заявляет о своей неизменной поддержке незаменимой работы 
Агентства . Необходимо выступить категорически против любых попыток 
насильственного переселения палестинцев из Газы или других мест на окку-
пированной палестинской территории .

Право на возвращение и компенсацию для палестинских беженцев по-преж-
нему не подлежит обсуждению и должно соблюдаться, как того требуют 
соответствующие резолюции Организации Объединенных Наций .

Наша делегация осуждает продолжающиеся усилия Израиля по 
расширению незаконных поселений, экспроприации земель и изменению демо-
графического состава оккупированной палестинской территории . Эскалация 
военных рейдов и актов насилия, совершаемых поселенцами при поддержке 
Армии обороны Израиля, представляют собой вопиющее нарушение между-
народного права и еще больше дестабилизируют ситуацию в регионе . Мы 
подчеркиваем необходимость уважать исторический и правовой статус-кво 
Иерусалима и подтверждаем роль Иорданского Хашимитского Королевства 
как хранителя религиозных мест в городе .

Совет Безопасности должен выполнять свои обязанности по поддержа-
нию международного мира и безопасности . Мы призываем к немедленному 
и всеобъемлющему прекращению огня, прекращению блокады, безопасному 
освобождению всех заключенных и восстановлению полного гуманитарного 
доступа во все районы Газы .

Сомали поддерживает созыв Международной конференции высокого 
уровня по мирному урегулированию вопроса о Палестине и реализации реше-
ния, предусматривающего сосуществование двух государств, которая пройдет 
под совместным председательством Королевства Саудовская Аравия и Фран-
ции, в качестве важнейшего шага в направлении возобновления значимого 
политического процесса . Мы настоятельно призываем все стороны поддер-
жать эту инициативу и обеспечить, чтобы она привела к ощутимому прогрессу 
в направлении достижения справедливого и долгосрочного урегулирования, 
которое позволит в полной мере реализовать права палестинского народа и 
создать независимое и суверенное Государство Палестина со столицей в 
Аль-Кудс аш-Шарифе на основании международного права и соответствую-
щих резолюций Организации Объединенных Наций .

Г-н Хван (Республика Корея) (говорит по-английски): Я благодарю заме-
стителя Генерального секретаря Тома Флетчера и директора Отделения 
связи Продовольственной и сельскохозяйственной организации Объединен-
ных Наций в Нью-Йорке за их отрезвляющие сообщения . Я благодарю также 
Данию, Францию, Грецию, Словению и Соединенное Королевство за призыв к 
проведению этого экстренного заседания на фоне возросшей обеспокоенности 
в связи с катастрофической ситуацией в Газе .

Мы глубоко встревожены непостижимыми страданиями и голодом, кото-
рым подвергается гражданское население Газы . С марта в Газу не было ввезено 
ни одного грузовика, ни одного грамма муки . Каждый день мы видим ужасаю-
щие фотографии до костей истощенных детей . Такие кадры в 2025 году — это 
пятно на нашей коллективной совести .

Организация Объединенных Наций, а также члены Совета Безопасности, 
включая Республику Корея, четко заявили, что Израиль как оккупирующая 
держава обязан обеспечить необходимое снабжение палестинского населения 
Газы продовольствием и предметами медицинского назначения, как это пред-
усмотрено в статье 55 четвертой Женевской конвенции .
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Мы хотели бы также подчеркнуть, что гуманитарные организации, вклю-
чая Организацию Объединенных Наций, все чаще описывают ситуацию в 
Газе как апокалиптическую . Как упоминали сегодняшние докладчики, в 
подготовленном в соответствии с Комплексной классификацией стадий продо-
вольственной безопасности и при поддержке Организации Объединенных 
Наций докладе отмечалось, что все население Газы страдает от крайне высо-
кой необеспеченности продовольственной безопасности и что полмиллиона 
человек могут умереть от голода .

Мы обеспокоены также в связи с недавним предложением Израиля о новом 
механизме распределения помощи в Газе, согласно которому в Газу будет 
разрешено въезжать только 60 грузовикам с гуманитарной помощью в день, а 
ослабленные и раненые мирные палестинцы будут вынуждены преодолевать 
большие расстояния до военизированных центров распределения помощи, 
чтобы получить ограниченное количество предметов первой необходимости .

Когда 7 октября 2023 года Израиль начал военную операцию в ответ на 
чудовищные террористические акты ХАМАС, он заявил, что ведет борьбу 
против ХАМАС, а не против мирных жителей . Вместе с тем неоспоримым 
фактом является то, что женщины и дети составляют более половины из более 
чем 50 000 погибших . Поэтому мы еще раз настоятельно призываем Израиль 
защитить гражданское население и сотрудников гуманитарных организаций 
и незамедлительно снять жесткую блокаду, обеспечив беспрепятственное 
поступление помощи в Газу .

Мы пользуемся также этой возможностью, чтобы выразить нашу 
поддержку важнейших гуманитарных организаций, включая Ближневосточ-
ное агентство Организации Объединенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ, которые прилагают неустанные и самоотвер-
женные усилия, работая в тяжелейших условиях на местах .

Кроме того, мы повторяем свое требование о незамедлительном и безогово-
рочном освобождении всех заложников, удерживаемых ХАМАС . В этой связи 
мы высоко оцениваем усилия Соединенных Штатов, направленные на обеспе-
чение в рамках переговоров освобождения дополнительных заложников . Мы 
искренне приветствуем освобождение гражданина Соединенных Штатов и 
Израиля Идана Александера, что стало возможным благодаря неустанным 
переговорам, а не возобновлению военных действий . Как подчеркнул прези-
дент Соединенных Штатов, мы надеемся, что это станет первым необходимым 
шагом на пути к окончательному прекращению жестокого конфликта в Газе .

К сожалению, мы испытываем обеспокоенность не только по поводу Газы . 
Сохраняющаяся нестабильность и насилие на Западном берегу, а также даль-
нейшее расширение поселений — еще одна причина опасений в регионе . Не 
прекращаются боевые действия и в других частях региона, в том числе в 
Ливане, Сирии и Йемене . В результате усугубления гуманитарной ситуации в 
этих районах местное население оказалось на грани катастрофы .

Вместе с тем мы видим некоторые проблески надежды на укрепление реги-
онального диалога и мира . Своевременное соглашение между Соединенными 
Штатами и хуситами о прекращении военных действий друг против друга, а 
также непрямые переговоры между Израилем и Сирией и продолжающиеся 
переговоры между Соединенными Штатами и Ираном в Омане свидетель-
ствуют о том, что даже в нынешний период, отмеченный высоким уровнем 
насилия, диалог действительно возможен и крайне необходим для достижения 
долгожданного мира . В этой связи мы призываем все стороны в регионе сохра-
нять приверженность дипломатии не только в целях возобновления режима 
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прекращения огня в Газе, но и в интересах построения лучшего будущего для 
региона .

Подавляющее большинство членов международного сообщества по-преж-
нему твердо привержено решению, предусматривающему сосуществование 
двух государств . С учетом Международной конференции высокого уровня по 
мирному урегулированию вопроса о Палестине и реализации решения, предус-
матривающего сосуществование двух государств, которая пройдет в июне под 
совместным председательством Франции и Саудовской Аравии, Республика 
Корея искренне надеется на скорейшую возможность активизации мирного 
процесса в целях обеспечения урегулирования в соответствии с принципом 
сосуществования двух государств .

Г-н Небензя (Российская Федерация): Благодарим заместителя Гене-
рального секретаря по гуманитарным вопросам Тома Флетчера и директора 
отделения Продовольственной и сельскохозяйственной организации Объеди-
ненных Наций в Нью-Йорке Анхелику Хакоме за их откровенные и трагические 
брифинги о деградирующей с каждым днем обстановке в секторе Газа .

Сегодня мы вынуждены в очередной раз говорить о ситуации, кото-
рую невозможно назвать иначе, как гуманитарной катастрофой . Уже десять 
недель Газа находится под жестокой блокадой, возобновленной израильскими 
властями . Миллионы жителей анклава лишены элементарного продоволь-
ствия, воды и медицинской помощи . Высокими темпами распространяется 
голод, о чем сегодня уже говорилось в свете опубликованных вчера соответ-
ствующих статистических данных .

Мы на ежедневной основе получаем тревожные сообщения о том, что 
запасы товаров первой необходимости в секторе почти исчерпаны, меди-
цинские учреждения и гуманитарные центры прекращают свою работу, 
закрываются последние хлебопекарни . При этом десятки гуманитарных фур 
с тоннами продовольствия, медикаментов и топлива простаивают на границе, 
доступ в анклав им закрыт властями Израиля .

Мы все должны ясно осознавать, что каждая минута промедления, каждый 
день блокады — это новые потерянные жизни . Это дети, страдающие и умира-
ющие от недоедания . Это семьи, вынужденные выживать среди руин под 
открытым небом . Это врачи и гуманитарные работники, из последних сил 
борющиеся за спасение жизней, не имея при этом необходимых ресурсов .

Вместо того чтобы проявить политическую волю и открыть пограничные 
переходы, в Западном Иерусалиме объявили о внедрении нового механизма 
распределения помощи, который, как стало известно, не получил поддержки ни 
от Секретариата Организации Объединенных Наций, ни от его гуманитарных 
партнеров, работающих непосредственно «на земле» . Продвигая эту иници-
ативу, руководство Израиля фактически призывает структуры всемирной 
Организации стать соучастниками собственной военной операции, тем самым 
ставя под угрозу нейтралитет и беспристрастность гуманитарной деятельности . 
В таких условиях трудно рассчитывать, что даже при реализации израильских 
планов удастся эффективно оказать помощь двум миллионам палестинцев, 
оказавшихся заложниками этих политических и военных решений .

Гуманитарные работники в Газе и на Западном берегу ежедневно рискуют 
жизнью, выполняя свою миссию . Эти мужественные люди продолжают стал-
киваться с угрозами, нападениями и систематическим препятствованием своей 
деятельности . Число жертв среди гуманитарного персонала неуклонно растет: 
с октября 2023 года было убито 418 сотрудников, из которых 295 — работники 
Организации Объединенных Наций, а 290 — представители Ближневосточ-
ного агентства Организации Объединенных Наций для помощи палестинским 
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беженцам и организации работ (БАПОР) . Эти цифры в очередной раз свиде-
тельствуют о неэффективности продвигаемого Секретариатом Организации 
Объединенных Наций механизма деконфликтинга, который, к сожалению, не 
уберегает гуманитарщиков от гибели . Не можем не напомнить об инциденте 
с гуманитарным конвоем Палестинского общества Красного Полумесяца, 
члены которого 23 марта были хладнокровно расстреляны военными ЦАХАЛ 
в окрестностях Рафаха . Погибли 8 медиков, 5 служащих гражданской обороны 
и сотрудник БАПОР . Израиль признал свою причастность и запустил процесс 
расследования . Однако мы до сих пор не получили доказательств того, что, как 
утверждали израильские представители, в машинах скорой помощи находи-
лись представители ХАМАС . Это вопиющая ситуация, которая должна быть 
тщательно расследована .

Ситуация же, в которой оказалось БАПОР и его сотрудники, вообще 
не выдерживает никакой критики . Агентство, более 75 лет оказывающее 
жизненно важную помощь палестинцам, планомерно выдавливается с окку-
пированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим . 
Медицинские и образовательные учреждения Агентства подвергаются обстре-
лам и разрушению, а его сотрудники — физическим расправам, допросам и 
преследованиям . Мы с тревогой получаем сведения о новых актах насилия, 
атаках на школы БАПОР, захватах учебных заведений и центров временного 
размещения перемещенных лиц . В этом контексте хотели бы напомнить, что 
упомянутые инциденты представляют собой грубые нарушения норм между-
народного гуманитарного права и принципа неприкосновенности объектов 
всемирной Организации .

Сложившееся положение требует немедленных и решительных мер . Гаран-
тии беспрепятственного и устойчивого доступа гуманитарной помощи — это 
пусть и не универсальное, но абсолютно необходимое условие для облегче-
ния страданий мирных жителей Газы . Это, прежде всего, вопрос элементарной 
человечности . Призываем Израиль обеспечить защиту гуманитарного персо-
нала и отменить гуманитарную блокаду, которая является грубым нарушением 
статей 55, 56 и 59 четвертой Женевской конвенции об адекватном снабжении 
гражданского населения на оккупированной территории .

Как мы с вами уже неоднократно убеждались, пока идут активные боевые 
действия, налаживание полноценного гуманитарного доступа и обеспечение 
безопасности гуманитарных работников — задача невыполнимая . В этом 
контексте хотели бы вновь призвать стороны к немедленному и безусловному 
прекращению огня и возобновлению второй фазы переговоров, предусматри-
вающей освобождение насильственно удерживаемых лиц и вывод израильских 
подразделений из Газы .

Мы приветствуем освобождение ХАМАС американо-израильского залож-
ника Идана Александера . Надеемся, что этот жест доброй воли поспособствует 
скорейшему достижению договоренностей между ХАМАС и Израилем при 
посредничестве Египта, Катара и Соединенных Штатов . Подобный сценарий 
мог бы стать прологом к перезапуску мирного процесса на двугосударствен-
ной основе, конечная цель которого — создание независимого палестинского 
государства в границах 1967 года со столицей в Восточном Иерусалиме, сосу-
ществующего в мире и безопасности с Израилем . Важной вехой на этом пути 
призвана стать Международная конференция высокого уровня в поддержку 
двугосударственного решения палестино-израильского конфликта в июне в 
Нью-Йорке, сопредседателями которой выступают Саудовская Аравия и Фран-
ция . Намерены принять в ней активное участие .

Г-н Кану (Сьерра-Леоне) (говорит по-английски): Я благодарю Соеди-
ненное Королевство, Францию, Данию, Словению и Грецию за просьбу о 
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проведении этого своевременного заседания, которое также поддерживают 
Алжир и Гайана . Я благодарю также заместителя Генерального секретаря Тома 
Флетчера и директора Анхелику Хакоме за их очень важные и убедительные, 
но в то же время отрезвляющие брифинги .

Сьерра-Леоне выражает глубокую признательность всем гуманитарным 
работникам, которые продолжают оказывать жизненно необходимую помощь 
в самых тяжелых и опасных условиях в секторе Газа . Мы отдаем дань памяти 
гуманитарным работникам, пожертвовавшим собой на службе человечеству .

Сьерра-Леоне по-прежнему серьезно обеспокоена ухудшением гумани-
тарной ситуации в Газе . Совет вновь обращает внимание на продолжающийся 
гуманитарный кризис в секторе Газа и на Западном берегу, а также на риски, 
с которыми ежедневно сталкиваются гуманитарные работники в своей работе 
по оказанию услуг, необходимых для выживания гражданского населения . 
Согласно последним докладам, погибло более 62 000 палестинцев, большин-
ство из которых — женщины и дети . По меньшей мере 1,7 миллиона человек 
подверглись насильственному перемещению . Целые кварталы были обращены 
в руины, были разрушены важнейшие объекты инфраструктуры, и работа 
почти всех больниц была парализована .

Налицо непосредственный риск голода, особенно на севере Газы . Как было 
упомянуто в ходе брифинга — и это стоит повторить, — в последнем докладе, 
подготовленном в соответствии с Комплексной классификацией стадий продо-
вольственной безопасности, утверждается, что после 19 месяцев конфликта, 
массовых перемещений, серьезных ограничений гуманитарного доступа и 
краха продовольственной системы около 2,1 миллиона человек во всем секторе 
Газа сталкиваются с критически высоким риском голода, а более полумил-
лиона — с риском голодной смерти . Нехватка продовольствия, медикаментов 
и чистой воды способствует распространению болезней и росту смертности, 
особенно в переполненных, лишенных элементарных санитарных условий 
лагерях для внутренне перемещенных лиц . Дети и наиболее уязвимые группы 
населения по-прежнему в непропорционально большой степени страдают от 
недоедания, получают психологические травмы и подвергаются опасности . 
Перенос сроков организации четвертого раунда вакцинации против полио-
миелита вызывает глубокую озабоченность и повышает риск возникновения 
вспышек этого заболевания . Кроме того, продолжающаяся блокада серьезно 
ограничивает доставку медикаментов и медицинской помощи .

Масштабы человеческих потерь, перемещения и разрушения беспреце-
дентны . Как заявил Генеральный секретарь, «Газа становится кладбищем 
для детей», назвав ситуацию «морально недопустимой» и «гуманитарной 
катастрофой» и предупредив, что «сталкиваемся с серьезным риском краха 
гуманитарной системы» . Эти слова, основанные на фактах, должны побудить 
глобальное сообщество к безотлагательным и единым действиям . Как Совет 
и как международное сообщество, мы не должны допустить, чтобы страда-
ния огромного количества людей стали нормой . Мы должны действовать 
безотлагательно, четко и с состраданием . Цена бездействия или избиратель-
ного взаимодействия измеряется не только растущим числом погибших, но и 
подрывом глобального доверия к многосторонней системе .

Продолжающиеся боевые действия в сочетании с блокадой гуманитарных 
и коммерческих товаров и широкомасштабным перемещением гражданского 
населения по-прежнему препятствуют проведению гуманитарных операций и 
усугубляют страдания населения . Сьерра-Леоне подтверждает, что все стороны 
должны соблюдать нормы международного гуманитарного права и междуна-
родные стандарты в области прав человека . Согласно четвертой Женевской 
конвенции, Государство Израиль как оккупирующая держава несет главную 
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ответственность за безопасность и благополучие гражданского населения, 
находящегося под его фактическим контролем . Это включает в себя обязатель-
ство содействовать оказанию гуманитарной помощи, защищать гражданскую 
инфраструктуру и соблюдать принцип недискриминации при предоставлении 
помощи .

Мы подчеркиваем, что вся гуманитарная деятельность в секторе Газа и 
на Западном берегу должна осуществляться в соответствии с гуманитарными 
принципами нейтралитета, беспристрастности и независимости, при этом во 
главу угла должны ставиться защита и благополучие гражданского населения . 
Это касается и работы Ближневосточного агентства Организации Объединен-
ных Наций для помощи палестинским беженцам и организации работ, которому 
Генеральная Ассамблея поручила оказывать помощь палестинским беженцам 
в ожидании справедливого и прочного политического решения . Кроме того, 
мы должны отметить, что право на самооборону не должно толковаться таким 
образом, чтобы аннулировать основные принципы международного права, не 
в последнюю очередь в условиях оккупации . Как напомнил Совету Генераль-
ный секретарь,

«Хотя у государства Израиль есть законные соображения безопасности, 
методы, которые он использует при осуществлении своих военных опера-
ций, приводят к массовым жертвам среди гражданского населения и 
разрушениям» .

Должен соблюдаться принцип соразмерности . Гражданские лица и граждан-
ские объекты не являются законными целями . Мы также подтверждаем, что 
на негосударственные субъекты, включая ХАМАС и другие вооруженные 
группы, возложены обязательства в соответствии с международным гумани-
тарным правом . Нападения на гражданское население, захват заложников и 
использование гражданских районов для проведения военных операций неза-
конны и должны быть прекращены .

Кроме того, Сьерра-Леоне все больше беспокоит подрыв уважения к 
международным правовым нормам в контексте ситуации на оккупирован-
ной палестинской территории . Оказание военной помощи без должного учета 
норм гуманитарного права может быть равносильно содействию нарушениям 
международного права . Поэтому международное право должно применяться 
последовательно и беспристрастно; в противном случае безнаказанность 
восторжествует . В этой связи Сьерра-Леоне напоминает о временных мерах, 
которые были определены ранее в этом году Международным Судом в деле 
«Применение в секторе Газа Конвенции о предупреждении преступления 
геноцида и наказании за него» (Южная Африка против Израиля) . Суд обязал 
Израиль «принять все посильные меры, чтобы не допускать совершения 
никаких деяний», запрещенных статьей II Конвенции, в том числе «преду-
мышленного создания» для палестинского народа «таких жизненных условий, 
которые рассчитаны на его полное или частичное физическое уничтожение» . 
Суд также постановил, что Израиль должен «немедленно обеспечить, чтобы 
его вооруженные силы не совершали никаких из вышеописанных действий», 
и «принять эффективные меры с целью обеспечить оказание срочно необходи-
мых основных услуг и гуманитарной помощи» . Это обязательства, имеющие 
юридическую силу . Сьерра-Леоне настоятельно призывает к полному соблю-
дению этих мер и отмечает, что дальнейшее препятствование гуманитарному 
доступу или навязывание условий, угрожающих жизни людей, может созда-
вать международные юридические обязательства .

Гуманитарная катастрофа в Газе неотделима от более широкого поли-
тического и исторического контекста . Длительная оккупация палестинской 
территории, которая продолжается уже семьдесят шестой год, в сочетании с 
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отсутствием заслуживающего доверия политического процесса и последова-
тельным отказом палестинцам в праве на самоопределение, лежит в основе 
повторяющихся циклов насилия, включая трагедию, которая произошла 7 октя-
бря 2023 года и продолжает разворачиваться с тех пор . Сьерра-Леоне считает, 
что, если не будут устранены коренные причины оккупации, расширения 
поселений и политического отчуждения, перспективы достижения прочного 
мира останутся недостижимыми . Поэтому последовательное применение мер, 
равносильных коллективному наказанию, противоречит международному 
гуманитарному праву и является одним из ключевых факторов нестабиль-
ности . Безнаказанность и отчуждение лишь увековечивают цикл насилия . 
Устойчивый мир должен опираться на закон, справедливость и политическую 
волю . Поэтому мы вместе с другими призываем к немедленному и устойчи-
вому прекращению огня, обеспечению беспрепятственного гуманитарного 
доступа по всем имеющимся каналам, защите гражданского населения и граж-
данской инфраструктуры и освобождению всех заложников .

Для обеспечения соблюдения прекращения огня и решения остающихся 
политических и гуманитарных проблем необходимо дипломатическое взаимо-
действие . Мы приветствуем освобождение одного из оставшихся 59 заложников 
и подтверждаем наше требование о немедленном и безоговорочном освобож-
дении всех заложников, удерживаемых с 7 октября 2023 года . Сьерра-Леоне 
вновь заявляет о своей последовательной поддержке согласованного путем 
переговоров справедливого и долгосрочного решения на основе соответству-
ющих резолюций Совета Безопасности и Генеральной Ассамблеи, в результате 
которого два государства, Израиль и Палестина, смогут жить бок о бок в усло-
виях мира и безопасности в пределах международно признанных границ .

Г-н Фу Цун (Китай) (говорит по-китайски): Я благодарю Соединенное 
Королевство, Францию, Данию, Словению и Грецию за инициативу по созыву 
сегодняшнего заседания и выражаю признательность заместителю Генераль-
ного секретаря Флетчеру и г-же Хакоме за их сообщения .

Газа превратилась в ад на земле . Непрерывные бомбардировки и рейды 
Израиля ежедневно приводят к жертвам среди мирного населения . Только 
7 мая погибло более 100 человек . Более чем двухмесячная блокада привела 
к истощению запасов продовольствия в Газе . Голод и болезни стремительно 
распространяются . Согласно отчету по «Комплексная классификации стадий 
продовольственной безопасности», население Газы страдает от острой 
нехватки продовольствия, а почти полмиллиона человек находятся в состо-
янии катастрофического голода . Мы призываем международное сообщество 
объединить все усилия и принять срочные меры, чтобы положить конец гума-
нитарной трагедии в Газе . Я выскажу три соображения .

Во-первых, необходимо возобновить гуманитарную помощь . Изра-
иль, как оккупирующая держава, должен выполнить свои обязательства по 
международному гуманитарному праву, немедленно сняв блокаду и восста-
новив полный доступ к поставкам . Газа стала самым опасным местом для 
гуманитарных работников: в ходе нынешнего конфликта погибло более 
400 гуманитарных работников . Мы выражаем соболезнования в связи с гибе-
лью всех сотрудников гуманитарных организаций и призываем к тщательному 
расследованию и привлечению всех виновных к ответственности . Необхо-
димо уважать и гарантировать достоинство, безопасность и эффективность 
работы Ближневосточного агентства Организации Объединенных Наций для 
помощи палестинским беженцам и организации работ . Недавно одна страна 
предложила так называемый план распределения гуманитарной помощи . Мы 
отмечаем, что Организация Объединенных Наций категорически отвергла 
этот так называемый план . Гуманитарная помощь не должна превращаться 
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в оружие, а принципы беспристрастности, независимости и нейтралитета 
должны соблюдаться всегда .

Во-вторых, первоочередной задачей является обеспечение устойчивого 
прекращения огня . Военные средства не решат эту проблему . Затягивание 
боевых действий приведет лишь к новым убийствам и смертям, а не к созданию 
условий, благоприятных для спасения заложников . Китай призывает Израиль 
немедленно прекратить военное нападение на Газу . Мы приветствуем вчераш-
нее освобождение американского заложника . Мы надеемся, что Соединенные 
Штаты как страна, имеющая значительное влияние на соответствующую 
сторону, займут справедливую и ответственную позицию и внесут свой вклад 
в усилия по достижению прекращения огня в Газе .

В-третьих, урегулирование в соответствии с принципом сосуществования 
двух государств — это единственный путь вперед . Международное сообщество 
должно коллективно отвергнуть любые односторонние действия, подрыва-
ющие основу принципа сосуществования двух государств, и активизировать 
усилия по оказанию поддержки и предоставлению гарантий политическому 
процессу продвижения этого решения . В соответствии с резолюцией ES-10/24 
Генеральной Ассамблеи в июне должна состояться конференция высокого 
уровня по урегулированию на основе принципа сосуществования двух госу-
дарств . Мы надеемся, что эта встреча придаст новый импульс формированию 
широкого консенсуса в международном сообществе и принятию конкретных 
мер по урегулированию в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств .

Китай будет продолжать сотрудничать с международным сообществом 
и прилагать неустанные усилия для прекращения войны в Газе, облегчения 
гуманитарной катастрофы, урегулирования в соответствии с принципом 
сосуществования двух государств и, в конечном счете, достижения всеобъем-
лющего, справедливого и прочного урегулирования вопроса о Палестине .

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я сделаю заявление в своем 
качестве представителя Греции .

Я также хочу поблагодарить заместителя Генерального секретаря по гума-
нитарным вопросам г-на Флетчера и директора отделения Продовольственной 
и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций в Нью-Йорке г-жу 
Хакоме за их сегодняшние сообщения .

Гуманитарная помощь не поступает жителям Газы уже более двух месяцев . 
Их потребности, особенно потребности наиболее уязвимых групп населе-
ния, включая детей, не могут ждать, пока запасы продовольствия Всемирной 
продовольственной программы истощаются, а пункты общественного пита-
ния продолжают закрываться . Дети также нуждаются в плановой вакцинации, 
поскольку сохраняется опасность заболеваний и инфекций, передаваемых 
через воду . Отсутствие безопасности в сфере водоснабжения, санитарии и 
гигиены, частичное или полное закрытие больниц, крайне ограниченный 
доступ к топливу и участившиеся случаи грабежей и мародерства рисуют 
мрачную картину .

Сейчас, когда боевые действия, к сожалению, возобновились, а переговоры 
продолжаются, необходимо должным образом решить вопрос о распределе-
нии помощи . Мы призываем обеспечить безопасную, безусловную, массовую 
и беспрепятственную доставку гуманитарной помощи в требуемых объемах 
и восстановить доступ к электричеству и воде . Последующие шаги должны 
быть определены на основе диалога и сотрудничества . Организация Объеди-
ненных Наций неоднократно заявляла о своей готовности увеличить объемы 
поставок важнейших товаров и оказания услуг после снятия блокады . Однако 
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крайне важно, чтобы любая предложенная схема соответствовала основным 
принципам международного гуманитарного права, а именно: гуманности, 
беспристрастности, независимости и нейтралитету .

Кроме того, любой план должен охватывать все районы Газы, учитывая 
потребности маломобильных и наиболее уязвимых слоев населения . Его роль 
должна заключаться в дополнении и поддержке ведущихся в секторе гумани-
тарных операций . И последнее, но не менее важное: необходимо соблюдать 
определенные стандарты безопасности, чтобы избежать дальнейшей неста-
бильности и не позволить ХАМАС продолжать использовать гуманитарную 
помощь в ущерб гражданскому населению . Защита гражданских лиц и беспре-
пятственный доступ к гуманитарной помощи и услугам должны оставаться 
неоспоримыми, абсолютными принципами на все времена, как это провоз-
глашено международным правом, в частности Женевскими конвенциями . Те 
же принципы применимы и к гуманитарным работникам, обеспечение безо-
пасности и охраны которых ежедневно под угрозой . Гуманитарные операции 
по-прежнему сталкиваются с жесткими ограничениями на передвижение, воен-
ными действиями и нападениями . Эти действия не только срывают операции 
по оказанию помощи, но и ставят под угрозу жизнь гуманитарных работников .

Мы присоединяемся к другим государствам-членам и приветствуем 
вчерашнее освобождение Идана Александера . Со всеми заложниками нужно 
обращаться гуманно и безотлагательно и без всяких условий освобождать 
их . Члены Совета Безопасности неизменно четко заявляли об этом с момента 
террористических нападений, совершенных ХАМАС 7 октября 2023 года, - 
нападений, которые Греция неоднократно осуждала .

Гуманитарная ситуация на остальных оккупированных палестинских 
территориях также ухудшается . Мы очень обеспокоены недавними распоря-
жениями о закрытии шести школ Ближневосточного агентства Организации 
Объединенных Наций для помощи палестинским беженцам и организации 
работ (БАПОР) в Восточном Иерусалиме и продолжающимися нападениями 
на школы, приютившие перемещенных лиц, включая недавнее нападение на 
школу БАПОР в Аль-Бурейдже, в ходе которого, по сообщениям, были убиты 
десятки человек, включая женщин и детей . Образование — это не привилегия, 
а основное право человека, которое необходимо защищать в любое время . Роль 
БАПОР в этом отношении остается ключевой и незаменимой . Мы также выра-
жаем обеспокоенность сообщениями о непрекращающемся насилии со стороны 
поселенцев на Западном берегу, где более 40 000 человек остаются переме-
щенными лицами, принадлежащая палестинцам недвижимость сносится и 
захватывается, а поселенческая деятельность значительно активизировалась .

Мы настоятельно призываем стороны конфликта приложить искрен-
ние усилия для проведения переговоров и достижения режима постоянного 
прекращения огня . Помимо этого, мы продолжаем призывать к немедлен-
ному освобождению всех заложников . Нашей целью остается урегулирование 
в соответствии с принципом сосуществования двух государств на основе 
резолюций Совета Безопасности, при котором Палестина и Израиль смогут 
жить в мире и безопасности . Мы повторяем нашу позицию, согласно которой 
арабский план для Газы, представленный Египтом, является хорошей отправ-
ной точкой для планирования ее восстановления . Любой сценарий будущих 
действий должен обеспечить ведущую роль реформированной Палестинской 
национальной администрации . ХАМАС не может играть никакой роли ни в 
Газе, ни в регионе, и он не должен угрожать Израилю . Мы воздаем должное 
Египту, Катару и Соединенным Штатам за их настойчивые посреднические 
усилия . Мы также с нетерпением ждем предстоящей июньской конференции 
под сопредседательством Франции и Королевства Саудовская Аравия, которая 
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может стать критически важной вехой в продвижении урегулирования в соот-
ветствии с принципом сосуществования двух государств и прочного мира в 
регионе . В конце концов, мир может быть достигнут только путем диалога, 
дипломатии и взаимопонимания .

Теперь я возвращаюсь к своим обязанностям Председателя Совета .

Слово предоставляется Постоянному наблюдателю от Палестины, имею-
щей статус государства-наблюдателя .

Г-н Мансур (Палестина) (говорит по-английски): Прежде всего позвольте 
мне поблагодарить Соединенное Королевство, Францию, Данию, Грецию и 
Словению, а также Алжир и Гайану за призыв провести это заседание в связи 
с ужасающей гуманитарной ситуацией в Газе и поблагодарить Вас, г-н Предсе-
датель, за его своевременный созыв .

Позвольте мне также поблагодарить заместителя Генерального секретаря 
Тома Флетчера за его вызывающее тревогу сообщение, за его неустанные 
призывы к гуманности перед лицом непрекращающихся ужасов и за его 
усилия, вместе с усилиями всей системы Организации Объединенных Наций, 
в этот момент серьезного кризиса . Позвольте мне также поблагодарить дирек-
тора Продовольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных 
Наций Анхелику Хакоме за сообщение о последней Комплексной классифика-
ции стадий продовольственной безопасности, в котором подчеркивается, что

«запасы необходимых для выживания людей продуктов либо иссякли, 
либо должны закончиться в ближайшие недели . Все население испыты-
вает чрезвычайно острый дефицит продовольствия» .

Голодная смерть - это участь, с угрозой которой сталкиваются по меньшей 
мере полмиллиона человек .

Девяносто три процента детей Газы, или 930 000 человек, живут в усло-
виях критически высокого риска наступления массового голода . И причина не 
в отсутствии продовольствия — оно есть, оно гниет буквально в нескольких 
метрах, не доходя до тех, кто отчаянно в нём нуждается, — а в том, что Изра-
иль в течение вот уже более двух месяцев открыто и беззастенчиво блокирует 
доставку гуманитарной помощи . Это и есть искусственно созданная ситуация 
голода . Это — самая бесчеловечная форма пытки и убийства людей . Под угро-
зой голода находятся в общей сложности 2,1 миллиона человек, в то время как 
положение полумиллиона человек, страдающих от голода и болезней и нахо-
дящихся на грани голодной смерти, является поистине катастрофическим . 
Если такая ситуация будет сохраняться, то почти 71 000 детей в возрасте до 
5 лет, как ожидается, будут страдать от острого недоедания . Израиль исполь-
зует помощь в качестве оружия, провоцируя наступление массового голода, от 
которого больше всего страдают самые маленькие дети . Если нужны были еще 
доказательства намерения уничтожить палестинский народ в Газе, то таким 
неопровержимым доказательством и является этот спровоцированный массо-
вый голод .

Нетаньяху вновь четко обозначил цели этой войны против нашего народа . 
В воскресенье на заседании Комитета по иностранным делам и обороне изра-
ильского Кнессета он заявил:

«Мы разрушаем все больше и больше домов . Им некуда вернуться . Един-
ственным неизбежным исходом станет желание жителей Газы эмигрировать 
за пределы сектора» .

Он фактически признается, что разрушения и смерть, которые бессовестно 
и преднамеренно причиняет Израиль, заставят палестинцев в Газе покинуть 
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свои дома, и что Израиль действительно стремится силой заставить их исчез-
нуть — стереть целый народ через убийства, принудительное переселение и 
нескончаемые зверства .

Израильский план так называемого распределения гуманитарной помощи 
продолжает преследовать те же незаконные цели иными средствами . Этот 
план был отвергнут всеми учреждениями Организации Объединенных Наций 
и всеми гуманитарными организациями, поскольку он представляет собой 
продолжение тактики использования помощи в качестве оружия и поскольку 
в результате его осуществления отчаявшиеся мирные жители и гуманитар-
ные работники будут вынуждены прибывать в милитаризованные зоны для 
получения или распределения помощи с риском для собственной жизни, будет 
вестись учет пищевой ценности рациона, многим, зачастую самым уязвимым, 
людям будет отказано в помощи, — что еще больше поработит население и 
закрепит ситуацию насильственного перемещения . Любой механизм оказа-
ния помощи должен соответствовать гуманитарным принципам гуманности, 
беспристрастности, независимости и нейтралитета . Единственная причина 
чудовищной гуманитарной ситуации — это упорное воспрепятствование Изра-
илем доставке помощи . Именно эту проблему необходимо решить . Имеются 
значительные запасы гуманитарной помощи, готовые к отправке, как только 
будет снята блокада . Это делает ситуацию еще более невыносимой, еще более 
бесчеловечной и отвратительной .

Мы надеемся, что после освобождения Идана Александера, ставшего 
возможным благодаря усилиям Соединённых Штатов, Катара и Египта, посред-
никам удастся добиться немедленного прекращения огня, которое позволит 
остановить кровопролитие, решить катастрофическую гуманитарную ситуа-
цию, освободить заложников и задержанных, добиться вывода израильских 
оккупационных сил и обеспечить постоянное прекращение огня . Пока же 
Израиль продолжает бомбить больницы и убежища, обещая еще больше смер-
тей и разрушений . Это безумие необходимо остановить .

Сегодня президент Трамп заявил из Саудовской Аравии, что Соединен-
ные Штаты продолжают прилагать усилия для скорейшего завершения войны . 
Мы надеемся, что визит президента Трампа в регион позволит достичь такого 
прекращения огня и заложить основу политического процесса, который даст 
палестинскому народу свободу, позволит обеспечить безопасность для всех и 
принесет общее процветание нашему региону . Пользуясь случаем, хочу также 
приветствовать заявление президента Трампа об отмене санкций в отношении 
Сирии и вновь призвать к полному уважению суверенитета и территориальной 
целостности Сирии и Ливана, что, наряду с прекращением незаконной изра-
ильской оккупации Палестины, может преобразить наш регион . Мы возлагаем 
большие надежды на проведение Международной конференции высокого 
уровня по мирному урегулированию вопроса о Палестине и реализации реше-
ния, предусматривающего сосуществование двух государств, которая пройдет 
в июне под председательством Саудовской Аравии и Франции . Мы надеемся, 
что она ознаменует собой поворот: от оккупации — к свободе, от смерти — к 
жизни, от конфликта — к общему миру и безопасности .

Мы стали свидетелями того, как на протяжении десяти недель нам 
полностью отказывали в помощи, нарушая все нормы международного гума-
нитарного права, резолюции Совета, призывы Генеральной Ассамблеи и 
временные меры, предписанные Международным Судом . Мы видим, как 
все поставки в Газу были заблокированы, даже те, которые необходимы для 
выживания гражданского населения . Мы видим, как закрываются пекарни, 
прекращают работу общественные кухни, пустуют склады, а дети остаются 
голодными . В Газе дети умирают от недоедания . По данным Всемирной 
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организации здравоохранения, «без достаточного количества питательной 
пищи, чистой воды и доступа к медицинской помощи целое поколение людей 
будет обречено на постоянные страдания» .

Время работает против нас, особенно сейчас, когда голод уносит наших 
детей, наших младенцев и их матерей — целые семьи, оставшиеся без еды, 
чистой воды и крова, а единственным будущим и выходом для них остаются 
бомбы и гибель, поскольку в результате этого геноцида их так или иначе 
продолжают убивать . Столкнувшись с такой невыносимой и бесчеловеч-
ной ситуацией, международное сообщество не может ждать, смириться или 
сдаться . Оно должно действовать, используя все возможные средства . У членов 
Совета есть необходимые инструменты для действий — если они пожелают, 
если решат использовать их коллективно как Совет или в национальном каче-
стве как государства, — если они действительно серьёзно настроены положить 
конец этому преступлению против мирных палестинцев, особенно в секторе 
Газа . Позвольте мне напомнить членам Совета заключительные слова замести-
теля Генерального секретаря Тома Флетчера, произнесенные им сегодня:

«Тем, кто не переживет того, что — боюсь — разворачивается у нас на 
глазах, не будет утешением знать, что будущие поколения выступят в зале 
Совета с осуждением нас . Но это произойдет, и если мы не сделаем все, что 
в наших силах, то мы должны бояться этого осуждения» .

Мы воздаем ему должное за все то, что он сказал в своем сегодняшнем 
заявлении . Это вызов Совету Безопасности, всем, кто присутствует в этом 
зале в своем национальном качестве, а также всему остальному миру, наблю-
дающему за нами, и всем странам, которые не представлены в зале Совета 
Безопасности .

Мы призываем государства, представленные за этим столом, Совет 
Безопасности как орган, Генеральную Ассамблею и все государства, представ-
ленные в Организации Объединенных Наций, в срочном порядке рассмотреть 
все без исключения шаги, которые можно было бы предпринять, чтобы снять 
бесчеловечную осаду, в которой оказались более 2 миллионов человек, и поло-
жить конец жестоким и преднамеренным действиям, провоцирующим голод . 
Этот вопрос нельзя оставлять на усмотрение израильского правительства, 
одержимого своим стремлением лишить наш народ собственности, подвер-
гнуть его перемещению и уничтожить его . В ближайшие несколько дней, если 
ситуация не изменится, наш коллективный долг — найти путь продвижения 
вперед, чтобы спасти миллионы людей, жизнь которых висит на волоске .

Голоду должен быть положен конец . Бесчеловечности должен быть поло-
жен конец . Геноциду должен быть положен конец . Оккупации должен быть 
положен конец . Палестинский народ должен иметь возможность жить в усло-
виях свободы и уважения достоинства . Все народы нашего региона должны 
иметь возможность жить в мире .

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я предоставляю слово пред-
ставителю Израиля .

Г-н Данон (Израиль) (говорит по-английски): Прежде чем начать, я хочу 
от имени Израиля выразить облегчение в связи с возвращением домой Идана 
Александера после почти 600 дней пребывания в плену у ХАМАС . Для нас 
было большой честью приветствовать его родителей, Ади и Яэль, в Органи-
зации Объединенных Наций всего несколько месяцев назад . Их сила духа 
тронула всех нас . Мы благодарим Соединенные Штаты за их вклад в обеспече-
ние освобождения Идана . Мы вновь заявляем, что Израиль не успокоится, пока 
абсолютно все 58 оставшихся заложников не будут возвращены домой .
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Информация, связанная с пребыванием Идана в плену, вызывает глубо-
кую тревогу . Идана подвергали постоянным пыткам, держали в клетке со 
связанными руками и ногами и морили голодом . Именно так на самом деле 
обращается с заложниками ХАМАС . Именно поэтому мы должны вернуть их 
всех домой .

Я внимательно выслушал все заявления, прозвучавшие здесь сегодня . Но 
видео, на котором мать Идана обнимает его после почти 600 дней разлуки, 
напомнило мне, о чем на самом деле идет речь — о воссоединении матерей со 
своими детьми . Именно за это мы боремся .

Менее двух месяцев назад в Совете выступил один человек . Его имя — Эли 
Шараби . Он был слаб, травмирован и все еще оплакивал убийство террори-
стами ХАМАС его жены, двух дочерей и брата . Он каким-то образом нашел 
в себе силы рассказать о том, что ему пришлось пережить в плену у ХАМАС 
(см . S/PV .9882) . Он рассказал об этом ради правды и справедливости . Хочу 
напомнить членам Совета Безопасности, что в своем заявлении он рассказал 
о том, о чем мы говорили на протяжении многих лет и что многие в этом зале 
игнорировали: ХАМАС ворует гуманитарную помощь . Он рассказал об этом 
членам Совета . Он своими глазами видел, как грузы с гуманитарной помо-
щью Организации Объединенных Наций доставлялись в туннели ХАМАС . Он 
видел, как террористы питались как короли, в то время как он и другие залож-
ники страдали от голода . Задумайтесь об этом . Помощь, которую направляли 
государства-члены, помощь, которую финансировали их налогоплательщики, 
помощь, которая, как они считали, принесет пользу гражданскому населению, 
помощь, на которую были нанесены эмблемы Организации Объединенных 
Наций и Ближневосточного агентства Организации Объединенных Наций 
для помощи палестинским беженцам и организации работ, использовалась 
для обеспечения продовольствием террористов, которые убивают женщин и 
детей . Израиль не допустит того, чтобы это продолжалось . Мы не допустим 
дальнейшего использования этой старой ущербной системы . Мы не будем 
поддерживать гуманитарный механизм, который играет на руку террористи-
ческой организации, уничтожающей наш народ . Мы не будем сидеть сложа 
руки, наблюдая за тем, как продукты питания, топливо и средства, предназна-
ченные для гражданских лиц, перенаправляются на нужды машины террора 
ХАМАС . Мы больше никогда не позволим использовать наши нравственные 
принципы против нас .

Мы высоко оцениваем усилия по созданию нового механизма, основанного 
на подотчетности и обеспечивающего доставку помощи гражданским лицам, а 
не террористам . Проще говоря, мы не допустим повторения ошибок прошлого .

Вместе с тем я работаю в этом здании уже много лет . Шокирует тот факт, 
что еще до того, как это предложение было доработано и обнародовано, Орга-
низация Объединенных Наций и Генеральный секретарь уже отвергли его . 
Сколько встреч у нас состоялось по поводу этого предложения? Генеральный 
секретарь заявил, что отказывается поддерживать «любую схему», как он 
выразился, которая, по его мнению, не отвечает принципам «беспристраст-
ности, гуманности, независимости и нейтралитета» . Это верх иронии, ведь 
предыдущий механизм был насмешкой над каждым из этих принципов . Это 
не дипломатия . Это не нейтралитет . Это саботаж, замаскированный под прин-
ципы . Возмутительно, что Организация Объединенных Наций — организация, 
основанная на глобальном сотрудничестве и диалоге, — отказывается взаи-
модействовать с государствами, предлагающими реальные решения . Вместо 
того чтобы исправить ущербную систему, должностные лица Организации 
Объединенных Наций, включая Генерального секретаря Гутерриша, отказыва-
ются признать, что система не работает . Мы можем сделать только один вывод: 
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Организация Объединенных Наций хочет сохранить гуманитарную систему, 
которая играет на руку ХАМАС — систему, которая обеспечивает террористов 
продовольствием, в то время как гражданские лица и заложники голодают, 
систему, которая не смогла помочь жителям Газы и заложникам — и все это 
продиктовано определенным подходом и политикой .

Генеральному секретарю Гутерришу я хочу сказать следующее: помощь, 
оказавшаяся в руках ХАМАС, не принесла ни надежды, ни прогресса . Она 
принесла смерть . Это путь в никуда . Предлагаем г-н Гутерришу вернуться за 
стол переговоров . Если он открыто подойдет к этому вопросу с готовностью 
слушать, есть шанс достичь результата .

Членам ХАМАС позволили захватить помощь и установить контроль над 
населением Газы . Последствия этой ошибки Совет увидел 7 октября 2023 года . 
Это невозможно забыть . Старая система кормила террористов, в то время как 
мирные жители страдали, а израильтян сжигали заживо . Это не должно повто-
риться — и это не повторится .

Каждый день мы слышим необоснованные и возмутительные обвинения 
в адрес Израиля — о том, что мы совершаем военные преступления, морим 
голодом гражданское население, умышленно препятствуем оказанию помощи 
— но это проверка . Если бы должностные лица, выдвигающие такие обвине-
ния, действительно верили им, они бы сделали все возможное, чтобы изменить 
ситуацию, внести свой вклад . Они бы наладили конструктивный диалог, чтобы 
обеспечить поступление помощи мирным жителям, а не террористам . Однако 
вместо решений они предпочитают клевету .

Как известно всем членам Совета, в прошлом мы содействовали ввозу 
в Газу более 1,7 миллиона тонн гуманитарной помощи, включая продоволь-
ствие, воду, медикаменты, топливо и оборудование для временного жилья . Мы 
сотрудничаем с международными партнерами в целях обеспечения доставки 
помощи нуждающимся в ней людям . Несмотря на все это, распространение 
ложной информации продолжается . Только вчера в рамках Комплексной клас-
сификации стадий продовольственной безопасности в очередной раз был 
опубликован доклад, в котором утверждается, что Газа сталкивается — стал-
кивается — с голодом . Это новая терминология . Но все это мы уже слышали . 
На протяжении всего конфликта в эти последние 18 месяцев в докладах в 
рамках Комплексной классификации стадий продовольственной безопасно-
сти неоднократно это утверждалось . Каждый раз это оказывалось абсолютной 
ложью . Даже проведенный в рамках этой структуры анализ подтверждает, что 
голода в Газе нет, однако продолжается использование преувеличений, осно-
ванных исключительно на ошибочных предположениях и не имевших места 
сценариях развития событий .

Самостоятельный сбор данных в рамках Комплексной классификации 
стадий продовольственной безопасности не осуществляется . Опора — лишь 
на источники Организации Объединенных Наций, которые отражают только 
одну треть от фактически поступившей в Газу в период действия прекращения 
огня помощи . Речь идет о намеренном манипулировании фактами . В рамках 
Комплексной классификации стадий продовольственной безопасности были 
проигнорированы огромные объемы продовольствия и иных поставок, кото-
рые попали в Газу во время паузы в боевых действиях . Проигнорированы также 
наши подробные оценки и наши предупреждения о допущенных ошибках . Но 
хуже всего то, что данная структура отказалась реагировать на представлен-
ные нами доказательства, потому что последние просто не вписывались в ее 
версию .
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В реальности из-за ХАМАС использовать прежнюю систему оказания 
помощи стало невозможно . Члены ХАМАС не только расхищают помощь, 
грабят автоколонны и казнят свой собственный народ, но, я напоминаю Совету, 
прямо сейчас продолжают удерживать 58 ни в чем не повинных заложников . 
Последние не получают помощи . Поэтому, когда Организация Объединенных 
Наций настаивает на возвращении к старым механизмам, она делает выбор не 
в пользу нейтралитета, а в пользу отрицания .

Мы признательны Соединенным Штатам за их руководящую роль в 
рамках этих новых усилий . Приветствуем конструктивное участие других 
государств-членов и неправительственных организаций, которые признают 
необходимость реформы .

Тем, кто нас осуждает, я скажу следующее . Если вы требуете, чтобы Изра-
иль содействовал оказанию помощи, игнорируя при этом то, каким образом 
эта помощь используется террористами, то вы не защищаете международ-
ное право . Вы его уничтожаете . Вам следует направить свое возмущение и 
недовольство на террористическую организацию, расхищающую помощь, за 
которую вы платите .

Под землей все еще удерживаются заложники . Мы будем защищать свой 
народ . Мы вернем домой наших заложников . И мы не будем содействовать 
функционированию каких-либо механизмов, которые помогают врагу, 7 октя-
бря 2023 года начавшему войну у нашего порога .

Я предлагаю Генеральному секретарю, руководству Организации Объеди-
ненных Наций и всем государствам-членам, представленным за этим столом, 
помочь в построении лучшего будущего, забыть о разрушенном прошлом и 
поддержать более высокий уровень подотчетности и более безопасное буду-
щее для всех .

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я предоставляю слово пред-
ставителю Объединенных Арабских Эмиратов .

Г-н Абу Шахаб (Объединенные Арабские Эмираты) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поздравить Вас со вступлением на 
пост главы Совета Безопасности в этом месяце . Хотел бы поблагодарить г-на 
Тома Флетчера и г-жу Анхелику Хакоме за их ценные сообщения .

Я рад выступить с этим заявлением от имени Группы арабских государств . 
Группа арабских государств высоко оценивает созыв этого чрезвычайного 
заседания, особенно на фоне продолжающейся разрушительной войны Изра-
иля против Газы и его попыток установить прочный контроль над сектором 
Газа .

Израиль уже более 10 недель сохраняет полную блокаду сектора Газа, 
запрещая ввоз в него любых грузов, включая жизненно необходимую гума-
нитарную помощь . Это приводит к усугублению и без того страшного голода . 
Как мы слышали совсем недавно, в докладе, подготовленном в соответствии 
с Комплексной классификацией стадий продовольственной безопасности, 
подтверждено, что все население сектора Газа — 2,1 миллиона человек — 
сталкивается с угрозой голода, включая полмиллиона человек, страдающих от 
катастрофического голода . Речь идет о пятой и самой серьезной стадии данной 
классификации . Более 71 000 детей срочно нуждаются в лечении в связи с 
острым недоеданием .

В этом контексте Группа арабских государств вновь заявляет о том, 
что выступает против предложенного Израилем механизма доставки гума-
нитарной помощи, поскольку он противоречит принципам гуманитарной 
деятельности и призван заставить Организацию Объединенных Наций и 
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другие гуманитарные организации ввозить и распределять помощь в Газе 
через пять обозначенных пунктов . Этот механизм идет вразрез с обязатель-
ствами Израиля по международному гуманитарному праву и не учитывает 
временные меры, предписанные Международным Судом, призывающим к 
обеспечению беспрепятственной доставки гуманитарной помощи . Кроме 
того, из-за него тысячи мирных жителей, особенно женщины, пожилые люди 
и раненые, лишаются доступа к жизненно необходимой помощи, а риски для 
безопасности гуманитарных работников увеличиваются . Тем самым наглядно 
демонстрируется намерение Израиля манипулировать гуманитарной деятель-
ностью как инструментом политического и военного контроля .

В то же время Группа арабских государств признательна Арабской Респу-
блике Египет, Государству Катар и Соединенным Штатам за посреднические 
усилия, которые в январе привели к достижению соглашения о прекраще-
нии огня и помогли облегчить гуманитарные страдания . Эти посреднические 
усилия продолжаются и направлены на обеспечение постоянного прекращения 
огня, возобновления доставки гуманитарной помощи и обмена заключенными 
и задержанными . В этой связи Группа приветствует освобождение американ-
ского заложника Идана Александера как позитивный шаг на пути к достижению 
постоянного прекращения огня .

Группа арабских государств вновь требует, чтобы Израиль прекратил свою 
агрессию против Газы, восстановил режим прекращения огня в соответствии 
с резолюцией 2735 (2024) и положил конец всем нарушениям, направленным 
против гражданского населения, объектов гражданской инфраструктуры и 
гуманитарных работников, включая медицинский персонал . Мы также требуем 
освобождения всех заключенных и задержанных и подчеркиваем необходи-
мость привлечения к ответственности тех, кто виновен во всех серьезных 
нарушениях, при одновременном обеспечении соблюдения международного 
права, в том числе международного гуманитарного права .

Кроме того, Группа арабских государств требует, чтобы Израиль разрешил 
немедленный и беспрепятственный ввоз всей гуманитарной помощи, открыл 
все контрольно-пропускные пункты и выполнил свои обязанности в качестве 
оккупирующей державы, в том числе обязательства, связанные с присутствием 
и деятельностью Организации Объединенных Наций и других международных 
организаций, а также третьих государств на оккупированных палестинских 
территориях . На это было обращено внимание теми, кто выступал на недавнем 
слушании в Международном Суде по поводу консультативного заключения 
Суда, запрошенного по данному вопросу .

В этой связи мы осуждаем произвольные ограничения, введенные Израилем 
в отношении Ближневосточного агентства Организации Объединенных Наций 
для помощи палестинским беженцам и организации работ (БАПОР), и неза-
конные решения, направленные на запрет деятельности Агентства и имеющие 
целью подорвать урегулирование в соответствии с принципом сосуществова-
ния двух государств и ликвидировать проблему палестинских беженцев . Все 
это также противоречит мандату, возложенному на БАПОР Генеральной Ассам-
блеей Организации Объединенных Наций и предусматривающему оказание 
гуманитарной помощи и помощи в целях развития палестинским беженцам во 
всех районах деятельности Агентства . Мы призываем международное сообще-
ство усилить поддержку Агентства в политическом и финансовом плане, с тем 
чтобы последнее могло продолжать играть свою жизненно важную роль . Еще 
раз подчеркиваем право палестинских беженцев на возвращение и получение 
компенсаций согласно соответствующим резолюциям Организации Объеди-
ненных Наций .
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Группа арабских государств заявляет о своем безоговорочном осуждении 
всех попыток, направленных на насильственное перемещение палестинского 
народа и захват его земель и наследия . Мы осуждаем заявления Израиля о 
расширении его военной кампании в Газе, что будет включать массовое 
перемещение большей части палестинского населения . Речь идет о грубом 
нарушении норм международного права .

В то же время Группа арабских государств подчеркивает важность 
арабо-исламского плана касательно скорейшего восстановления, реконструк-
ции и развития Газы, выдвинутого Египтом в координации с Государством 
Палестина . Этот план получил широкую международную поддержку . В этой 
связи мы настоятельно призываем международное сообщество, региональных 
и международных партнеров оказать необходимую политическую и финан-
совую поддержку для реализации этого плана и принять активное участие в 
предстоящей конференции, которая пройдет в Каире и будет посвящена вари-
антам восстановления сектора Газа .

Группа арабских государств решительно осуждает эскалацию проводи-
мой Израилем политики на Западном берегу и в оккупированном Восточном 
Иерусалиме, которая сопровождается военными вторжениями Израиля, расши-
рением поселений, сносом домов, аннексией земель и усилением оккупации . 
Это включает в себя неоднократные вторжения поселенцев и экстремистски 
настроенных министров израильского правительства под защитой оккупа-
ционных сил на территорию священной мечети Аль-Акса/Харам-аш-Шариф . 
Группа подчеркивает необходимость уважения правового и исторического 
статус-кво исламских и христианских святынь в Иерусалиме .

Совет, на который члены Организации Объединенных Наций возложили 
главную ответственность за поддержание международного мира и безопас-
ности, должен занять решительную позицию против этих бесчеловечных 
действий, чтобы добиться окончательного и всеобъемлющего прекращения 
этой войны, обеспечить освобождение заключенных и задержанных, снять 
блокаду, облегчить доставку гуманитарной помощи и положить конец насиль-
ственному перемещению населения .

Параллельно с процессом прекращения огня у нас есть важная истори-
ческая возможность вернуться к реализации урегулирования в соответствии 
с принципом сосуществования двух государств благодаря Международной 
конференции высокого уровня по мирному урегулированию вопроса о Пале-
стине и реализации решения, предусматривающего сосуществование двух 
государств, которая пройдет в Нью-Йорке в июне следующего года под пред-
седательством Королевства Саудовской Аравии и Франции . Мы призываем 
международное сообщество и соответствующие заинтересованные стороны 
активизировать свои усилия для обеспечения того, чтобы эта конференция 
принесла ощутимые результаты и послужила основой для реализации значи-
мого и эффективного политического процесса — процесса, который приведет 
к справедливому и прочному урегулированию конфликта в соответствии с 
принципом сосуществования двух государств и международно признанных 
резолюций, и который обеспечит создание независимого палестинского госу-
дарства со столицей в Аль-Кудс аш-Шарифе и позволит добиться справедливой 
и прочной стабильности и мира в регионе .

Заседание закрывается в 17 ч 45 мин.
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